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Jí Nuestro f>. fn. J="rancikco de ^amora, 
Lalifieador del Sanio Oficio, Frovinciál qm 
ha sido dos veces de la provincia del Saníi-, 
simo Notnbre de Jesús de Filipinas del Orden 
de los Ennitaños de N. F. S. Agustín, y Prior 
del convenio de Tondo. 

Más es obligaciou, que elección, P. N,, ei de- 
dicarle á V. II. este libro; pues su insinuación 
fué la quo pudo dar audacia á mi cortedad, para 
emprender lo que no me atreviera sin ella. Di- 
ciendo con Ausonio al precepto del Emperador 
Graciano. 

Non halieo ÍDgcniuin, Cuísar sed jüssií, halicbo; 
Cur me possc, negem pussc, quod illcjubct. 

Invalidas vires i|)se e\ciUt, et juval; ¡dem 
Qiii jubct ingcnium suHiiil esse meiim. 

Y así sólo presento el fruto de mi debida obe- 
diencia. La Jurisdicción donde lia de peregrinar 
este libro, es tan corta, que apenas pasará do 
las Provincias de Tagalos. Y esto me releva de 
la vulgar costumbre de epilogar elogios do Me- 
cenas, tan conocida de todos; pues á cualquiera 
parte donde llegare, liallará más antiguas \í\íí 
noticias. Ademas, que son muy cortas las ala- 
banzas, que necesitan de tales testigos, como 
dijo Oven lib. 2. Epig. 2. 
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Y la modestia religiosa <lc V. lí. P. N. luás 
me encomienda lo que he de callar, quo lo que 
dübo decir; como dijo Pliaio á Trajano en su pane- 
gírico; Nec minus conaiderabo q«od aures tua3 
pati possint, quam quod virtutibus debeatur, 

Keeiba, puos, V. li-, P. N., esta obra pequeña 
con la benignidad, que recibe á los que lo son; 
]iues su cortedad lleva la recomendación, para 
merecer su patrocinio: el cual espera con la se- 
guridad, que siempre le ha experimentado su 
autor, 



Itc V. I!. P. N, Ilij.), 

Fr. Gaspar (h Sun Aijn.siiit,. 
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Licencia de la Religión, 

El Lector Fray José López, Provincial de 
esta Provincia del Santísimo Nombre de Jesiis 
de Filipinas del orden de loa Ennitafios do 
N. P. S. Agustín. Por cuanto el Padre Predica- 
dor Fray Gaspar de San Agiistiu, Comisario 
de el Santo Oficio, Visitador de esta Provincia, 
y Prior de Nuestro Convento de San Bartolomé 
deTaniliobong me hizo presentación de un Com- 
pendio del Arto Tagalo, que ha compuesto, y 
me pidió licencia para darlo á la estampo; y 
por cuanto lia sido visto, y examinado por mi 
mandado por persona inteligente de dicha nues- 
tra orden; y de su parecer consta estar confor- 
me á la verdadera inteligencia de dicho idioma., 
y no tener cosa, que se oponga á Ntra, Sta. Fé, 
y buenas costumbres, y espero será de utiiidail 
ii los Ministros de los Tagalos: Por tanto, por la 
presente le concedo li&^ncia, para darlo á ia es- 
tampa; obteniendo primero las licencias nece- 
sarias. Dada en nuestro Convento de S, Pablo de 
Manila en 20 de Enero do 1 703; sellada con el 
sello menor de nuestro Oficio, y refrendada de 
nuestro Secretario, 

Fr. Jonfi López, Prorincial. 
Por mandaiiü lie N. M. K. V. l'rovinci.il, 
Fr. Subdütiim di' Foromln, 
SpprniiiMii, 
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RÓLOGO AL Lector. 



lisie Arle sólo se hace para los princí- 
pianlcs. No se ha podido ajiistar más al me- 
lado de Antonio Nebrija por lo diverso de esta 
lengua; ni á la brevedad, que se quisiera, por- 
que^ obscunis fio, diím bi-evis esse laboi-o. 
(ffor, in Art.) El que quisiere más claridad, 
y copia de ejemplos, acuda á otros Artes; y so- 
bre todos al del V. P. Fray Francisco de 
San José, Aqiiiles de esta dificultad; aunque el 
hallarse pocos ejemplares de esle y otros, es lo 
quemásmeha movido. l>e¡odosmehevalido,y 
lie oíros de lenguas de estas Islas, porque cieña- 
mente no son totalmente diversas entre si; sino 
rarios dialectos de una misma lengua, que di- 
cen ser la Malaya; como en la Griega tos dia- 
lectos Áttico, Jónico, Eólico, y común. Y de 
la Latina las lenguas Italiana, Española, Por- 
tuguesa y Francesa. Y en el Norte los dia- 
lectos de Ja lengua Godt, 6 Teutónica. Mn- 
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cho conducirá para adelantar la vos viva de 
maestro, y bastará cualquiera tagalo, si le 
saben preguntar; porque si conoce la opinión 
á que más se llega el que Je pregunta; se 
arrima al mayor disparate. Sobre todo se in- 
voque él auxilio de Dios. Quiltnguas infantium 
íacit esse disei-tas. Et Qui dat verbum evan- 
gelizantibus. (Sap. Cap. 10. v. 31, Psmo. 67. 
V. 12.) Porque es grande trabajo vivir entre 
ellos, y no entender su lengua; pues parece, 
giie con estos habla el Espíritu Santo en el 
Deuter. cap. 38. n. 49.: Addiicet Dominus sii- 
por te gentem de longinquo, & de exti-emis 
tei'ffc finibns, cujus linguam intelligere non 
¡iossíh. Pues entre los trabajos del Patriarca 
José, se cuenta el primero, no entender la len- 
gua de los Egipcios. Linguam qiiara non no- 
\'Oi'at audivit. (Fsal. 80. v. 6.) Y lo amenaza 
Dios por Isaías Cap. 38. v. 11. Lingua ai- 
tora, loquetur ad populum. Difidl empresa es 
llegar á saberla con perfección, pero no por 
eso nos hemos de echar con la carga, si- 
guiendo el consejo de Horacio. 



Nnn possis ociilis qii.mlum cnnlendcre lyr 
Non tnmon iikirco rDUtemiins lipitiis iiiti 



T, Gooylc 



— y ~ 

Nec qin'a desperes invicli niembra l'ilyponi', 
NikIoí:.') uiiIIís corpiis prohilierc cliírngrii. 
(//or, Ep. I.) 

Y para hs Curas de almas, que no salen 
la lengua de sus Indios parroquianos, léase 
lo que dice el Señor Obispo de Quito Monte- 
negro, en el lib. 1. trac. I. 8ess. .9. 10. 11. 12. 
Dios los dé luz, y paciencia para emprender 
estudio tan difícil, y enfadoso, Profegos eos 
in tabernáculo tuo a contradicfionii lingim- 
ruin. Amen. Psal. 30. v. 21. 

SENEC. IJB. I. (¿U^EST. MORAL. 

Niiva omtiia eraul primú lenl,inlibii<i; pi'isl endem li- 

ni.-ifa siint: & si quid inventutn cst, lilis nihílnmíniís 

iprerri dchet nccepliim. PlLirimiim ,id inveniendiim con- 

tiilit, f]ii¡ speravit posse reporiri. 
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DE í.\ 

YAKl.UIO» ni NOMBM Y VEKBO. 

Cajiíliilo I. Del Nomlirc 
§■1. 

1 . Los nombres no se declinan por ca- 
sos; sino se varían por artículos. Las va- 
riaciones son (los; la primera de propios, 
la segunda de apelativos. Los artículos de 
los propios son tres. El primero para no- 
minativo; el segundo para genitivo, y el 
tercero para dativo, acusativo y abla- 
tivo. El vocativo no tiene artículo, sino 
interJGcion. 

%. 3.-~Eji!fflp!o délos ppios. 

1. Nomin. Si Pedro, Pedro. Gen. Ni 
Pedro, de Pedro. Dat. Ac, Abl cay Pe- 
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r//'rt,paraPe(lro, á Pedro, y en l\Mlro. Voc*. 
Ay Pedro, líeu Peíre. 

2. Cuando el nombi'ü propio va en 
compañía de otros, como cabeza de ellos, 
los artículos serán; Sina, Nina, Cana, vg.: 
sina Pedro, Pedj-o, y sus compañeros. 
Nina Pedro, de Pedro, y sus compañeros. 
Cami Pedro, para Pedro, á Pedi-o, y en 
Pedro, y sus compañeros. 

%. 3. — Ejemplo de Ins apelativos. 

1. Los apelativos se varían así. Nom. 
Ang iauo, el hombre. Gen. Nanij lauo, dol 
hombre. Dat. Sa iauo, para el hombro, 
Acus. Nang tauo, vel xa tauo, al hom- 
bre. Voc. Ay lauo, ¡oh hombre! Abl. Sa 
lauo, en el hombre. 

á. Para hacer plural se afiade, marif/u, 
pronunciada con el paladar, algo gangosa. 
vg.: ang manga iauo, los hombres. iVrtíí,^ 
manga tauo, de los hombres. Sa manga 
tauo, 1. nang manga tauo, para los hom- 
bres. Sa manga tauo, en los hombres. 
Voc. Ay manga fauo, ¡oh hítmbres! 
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3. Sirve ttimbien para plural de los 
nombres propios. Vg.: arig manya Pedro, 
los que se llaman Pedro; ang manga Juan, 
los que so llaman Juan. 

4. Cuando los nombres de parentesco 
se nombran coa algún amor y reverencia, 
se varían como los propios, vg.: sí" Ama, 
mi Padre, si ína, mi Madre, si Gidmonij 
Santa María, etc. 

5. Todos estos admiten la composi- 
ción sina, nina, vg.: sina ali, mi tia, y 
sus compañeros; sina Guinoony San/a 
Marta; sina Jesucrisloíig P. N. 

^. L—h los nombres aJji'livos. 

1. Los adjetivos unos son simples, 
como /írtíírt/, justo; tampalasan, bellaco; y 
oíros compuestos, como magalini/, bueno; 
masania, malo. Todos se varían debajo de 
una terminación; y con los mismos artí- 
culos, que los apelativos; y así magalimf, 
es honus, bona, bonum; masamá malas, 
mala, malum. El substantivo y adjetivo 
í>e atan siembre en esta l'orma: sí acaba 
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(!ii vocal, con mj: y si con consonante, 
con na, vg.: ang tauong mayaUíKj, vel any 
magaUng na kmo, el hombre bueno. An<j 
habaying magaUng, vel ang magaUng na 
babayi, la mujer buena. Pero si el primero 
acaba con dos vocales no se ligará con 
ng, sino con na, vg.: arao namaliuanag, 
(lia claro; l)uhay na mahirap, vida tra- 
bajosa. 

2. lista lengua, y todas las de estas 
Islas no tienen distinción de género; y así 
los nombres se distinguen, como los epi- 
cenos, ó promiscuos, vg.: asong lalaqui, 
perro; asong babayi, perra; bianang ki- 
laijiii, suegro; Uanang babayi, suegra. 

'ó. Cuando el adjetivo concuerda con 
plux'al, se dobla la primera sílaba de la 
raiz, vg.: ang manga íauong magagaling, 
Jos hombres buenos, vel ang magagaling 
na manga kmo. 

4. Si se concuerda nombro propio 
con adjetivo, y se antepusiere el propio, 
se dirá; si Pedro oy magaUng; si se pos- 
pusiere, se dirá; magaUng si Pedro. 
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5. Tocante á los dos artículos (lo acu- 
sativo, nang y sa, se advierte, que mnuf 
es para cosa detei'minada; vg.: á los Án- 
geles de Abrahiim; pero el sa sirve para 
sujeto no determinado. 

í^. S. — De los Priiiiilivos. 
Los nombres primitivos son anómalos 
ó ¡rregulareSj y son los siguientes: 

PBIMBR PRIMIT. YO, ACÓ. 

i. Nom. Acó, yo. Gen. Áijuiu, I. ct, 
de mi. Dat. Ac. y Abl. Sa aquin. 

SEGUNDO. TÚ, ICAO. 

2. Nom. Icao, tú. Gen. ii/o, 1. mo, de 
ti. Dat. Ac. Abl. Sa iyo. 

TIÜÍCPMIO. AQUEL, SIYA. 

3. Nom. Siya, aquel. Gen. Canlija, I. 
iiiija, de aquel. Dat. Acus. Abl. Sacan'nja. 

CUARTO. NOSOTROS, TA YO. 

4. Nom. Ttnjo. nosotros. Gen, ÁCm. 
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]. nalin, cU; ncisotrüs. Dat. Ac. Abl. Sa 
ulin. 

QUINTO. DUAL. NOSOTROS DOS, QUITA. 

5. Nom. Quila, nosotros dos. Gen. 
Cauita, 1. Ta, de nosotros dos. Dat. Ac. 
Abl. Su cimüa. 

SKXTÜ. NOSOTROS, CAMl. 

fi. Nom. Cmni, nosotros. Gen. Ándn, 
!. namiii, de nosotros. Dat. Ac. Abl. 
ISa aniiu. 

7. De éste se usa cuando se exclu- 
yen aquel, ó aquellos con quienes hablamos; 
vg.: cuando el español habla con los taga- 
loSj y dice, nosotros los españoles, dirá: 
cami ang manya casHla. Pero cuando in- 
cluye á aquel con quien habla, como 
cuando dice, nosotros los hombres, dirá: 
tuyo ang manga tatio. 

OCTAVO. VOSOTROS, CAV<'). 

8. Nom, Cayó, vosotros, Gen, Iiiiio. 
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1. ninyo, do vosotros. Dat. Ac. Abl. iVa 
imjo. 

NONO. AQUELLOS, siLA, üvceru persona (U 
plural. 
í). Nom. Sila, aquellos. Gen. Canila 
1. nila, de aquellos. Dat. Ac. Abl. Sa 
canila. 

10. Adviértese, que el primer gen. do 
estos primitivos es para anteponerse, y 
el segundo para posponerse, vg.: ang 
atjHimí haliay, 1. anfj bahay co, mi casa. 
Y lo mismo será para los verbos en 
pasiva, 

v;. I!. — Fronomkt'i, aJjcli^os } Ji'iiiiis[r,ilivof, 

1. Nom. Ito, este, esta, ebto Gen. 
Dat. Ac. y Abl. NUo 

Nom. Yaon, aquel, aquella, aquello, 
Gen. Dat. Ac. Abl. Nion. 

2. Nom. íyan, ese, esa, eso. Gen. 
Dat. Ac. Abl. Niyan. 

S. Pronombre interrogativo é indi- 
2 

Hr™iT,G00glc 
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fmitivo solo hay este: Nom. Sino? quien? 
Gen. Canino, 1. niño? de quien? Dat. Ac. 
Abl. Sa canino? El interrogativo neutral 
es, ano? que cosa?, y es adverbio. 

§. 7. — De Ins n'luüMis, 

1. El Relativo se suple con la ata- 
dura, que 80 dijo g. 4. n. 1. Tuifoiit/ mnif/ii, 
¡mhukay; nos <pii rírimus. Ang banal mi. 
iiiKjmübig sa P. Dios, el justo que ama 
ií üios. 

ij. 8. — De ios proiiftinlircs dcmalivfts. 

1. No los liay; pero se suplen con 
los genitivos de los primitivos, vg.: ang 
hahay co, domus mea: ang ulo mo, capul 
fimm: ang ina niya, mater sua. 

S;. 1— tiiiiiparaliíos y supm-lativns. 

1. Los comparativos se forman an- 
teponiendo al posesivo el adverbio laln, 
id est, más; vg.: magalíng, bueno; laíong 
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magaling, mejor. La cosa excedida se pone 
v.R dat., vg.: si Pedro ay lalong marii- 
non¡f cay Juan, Pedro es más sabio que 
Juan. Y también se puede decir sin el ad- 
verbio lato, vg.: Si Pedro manmong cay 
Jitan. 

2. Para los superlativos liay dos mo- 
dos, lino añadiendo al posesivo el adver- 
hiii hi/i/ni, id e.st, iiiiiy; \g.; muijídiiuj na 
hihl/fj, I. Inliliniuj iiui¡/<ilii/f/, muy Inicuo; 
mana man I I liihhn, 1. ¡iihhaiaj masaina, 
muy malo. 

3. El segundo es repitiendo la raiz, 
con la ordinaria atadura del i^. 4. n. 1., 
vg.: magaling na magaling, muy bueno; 
mahutiny mahuti, muy hermoso. Pero ma- 
ijaling galing, será sólo algún tanto bueno. 

4. El superlativo en sumo grado 
también se hace con el adverbio di sapala 
idest, valde; vg. : magaling di sapala, bueno 
sumamente. Y se hace también doblando 
la raiz con ca al principio, y a,n I. han al 
(in; vg.: cagatÍng-gaUii(]an, sumamente 
bueno. De este se dirá adelante en su lugar. 
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g. 10.— De los Süiiiiinis defectivos. 

i. Hay algunos nombres defectivos 
é irregulares indeclinables, como (din? 
cual; balung, cualquiera; que se varían 
coa ioH artículos de los apelativos, vg.: 
Gen. naiiy aUn. Dat. Ac. Abl. sa alin. 

2. De los diminutivos, similitudina- 
rios, ordinales y distributivos se dirá 
en singular, cómo se forman. 

CaiiHulü II. De! Verbo. 

íí. 1.— Dd vcrk siislaiilivo suní, es, íiii. 

t. No le hay en esta lengua; pero se 
suple con los dos nominativos en la for- 
ma, que en la lengua latina; vg.: San 
Pablo 1. ad Cor. cap. 4. v. 10. Ños stuUi 
propter Christum; vos autem prudentes in 
C/iristo; nos injtrmi, vos autem fortes; 
vos nobiles, 7tos autem iíjnobiles. Donde se 
suple, sumus, esiis. Y así decimos en 
tagalo: maijuUnfj si Pedro, Pedro es 
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bueno; inasipm/ si Juan, Juan es diligente. 
Siilij cuando se antepone el sujeto, o jiro- 
pio ó apelativo, se pondrá esta atíidura 
atf, que es solo elegancia; vg.: si Pedro 
aij magaíinff, sí Juan ay masij}ag: ang 
mamja hahayi ay makihina, las mugeres 
son flacas. Cuando este ay se pone des- 
jtues del nom. de cualidad, significa 
ílcmonstraiive, vg. : preguntando, ¿yuién es 
el diligente? Sino anf/ masipng? Y respon- 
den: an(f masipag ay s¿ Juan, o! diligente 
es Juan. 

2. Para hacer el pretérito plusijuam- 
perfecto, se antepone la partícula cun, vg. ; 
si hubieras sido bueno etc. , cun, macagaling 
etc. Los otros tiempos se aprenderán casi 
sin querer, porque sólo tienen el modo de 
colocar los nominativos, á los cuales dará 
el verbo que precede el tiempo del verbo 
sustantivo, que le compete; vg.: cun aco,i, 
mabait, ooui sa aquing hayan, cuando yo 
i'uere prudente, volveré á mi pueblo. 
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g. í— Ilfifliis (ieiimli'S ¡¡ara los \n\m. 

1. Todas las partes de la oración se 
liaccn verbos, y se conjugan por activa 
y pasiva. 

2. Los verbos no se varían por casos, 
ni números, sino por tiempo, mudando 
i'X sujeto ó pronombre. 

;í. Los tiempos se forman según las 
partículas, que se les antepone, y según 
estas mudan ios verbos el modo de sig- 
nificar de su raíz. 

4. Jiaiz se llama la palabra simple 
sin composición de articulo, ó partícula; 
vg.: siilat, ijalmg. 

5. Todas las partículas comienzan 
en n en presente y pretérito, que se con- 
vierte en m en imperativo y futuro, y 
en p para infinitivo y pasiva; vg.: rimj, 
mo(f, pag; excepto um y na que son 
irregurales. 

(). Las pasivas se forman de las par- 
tículas en /) de ios inñuitivos, interca- 
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iando después de la /;, in, para presente 
y pretérito; vg.: pog, pinapaij; pa¡ jnmr, 
paqui, pinaqui; pagain, pinaguin. 

7. En todos los presentes, futuros per- 
fectos ó infinitivos de plural se dobla 
la piimei'a silaba de la raiz, excepto las 
partículas naqui y nagidn, que doblan la 
postrera suya, vg.: presente naquiqui, na- 
guiguin; futuro, maquiqui, maguiguin; 
infinitivo, paquiqtdj paguiguin; y nagd, 
i|ue dobla el si en los tiempos dichos, 
iiagsisi, magsisi, pagsisi. 

8. Todos los verbos, y raices admitori 
pasiva; ó de persona que padece; ó de 
lugar, causa, tiempo é instrumento. 

9. Las conjugaciones simples son 
tres, la primera en na, la segunda en 
nag y la tercera en um. Las com- 
puestas son muchas, y son modales; 
porque significan lo que dice la raiz 
con algún modo. 

10. La partícula cardinal es na, por 
que de ella nacen todas las demás aña- 
diendo algo; como nag, naca, naqui, na- 
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gnhi, fxcc()lu ion, que ea sula r u-rc- 
gular. 

Jl. Los tiempos son seis, presente, 
pretérito, plusqnam perfecto, imperativo, 
futuro perfecto, infinitivo. Y do estos se 
forman los demás. 

12. Llámase el infinitivo también 
verbal, poi-que equivale á los verbales 
en 10 latinos, vg.: infra n. 6. Artg pagca- 
catoloíj co, es dormiré meum, y dormitio 
mp.a. Aiu/ paf/hasa co, leyere niemn y Ir.c- 
tio mea. 

§. 3. — Ejiímplfl lie la primera ncliva na. 
Mi tolog, dnrniir. 

1. Modo indicativo. Tiempo presente: 
Natotolog acó, yo duermo. Natololog ca, 
tu duermes. Natotolog siija, aquel duer- 
me. Natotolog íayo, 1. guita, 1. cami, 
nosotros dormimos. Nalololog cayo, vo- 
sotros dormís. Natololog sita, aquellos 
duermen. 

2. Y asi se mudan las personas en 
todos tiempos; excepto si es nombre 
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propio ó iipelatjvo la persona que liaec, 
vg.: nuhtolog si Pedro, Pedí'o tluermc; 
iHilotoioi) ang Jíocom, el Alcalde (luerme. 

3. Pretérito pei*fecto. Naíolog neo, 
yo dormí. Natolog ea, tú dormiste. Na- 
iohg siya, aquel dui'mió, &c. 

4. Imperativo. Blatolog ca, duerme 
tú; maiolog siija, duerma aquel; y así 
en los demás. 

5. Futuro imperfecto. Matotolog aeo, 
yo dormiré, &c. 

0. El infinitivo y verbal nng pagni- 
eafolog co, mi dormir, vel mi dormicion. 
Plural: ang pagcacalolog nalin, nuestro 
dormir^ vel dormUlo noslra, &c. 

7. Ademas de estos tiempos, se for- 
man otros de esto modo. El pretérito 
imperfecto, del presente de indicativo 
y la partícula pa; vg : natotolog pa acó, 
cnii siya,i, dmigmaíing,jo dormia, cuando 
el llegó; ó con la partícula nang antes; 
vg.: nang natotolog pa sí Juan, cuando 
dormia Juan. 

8. Para el optativo y subjuntivo se 
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piiajiunc el luU'erliIo í/(í/í(/, id est, 11/1- 
imiii, üjalú, 'iiiul.oloy ntniu aco^ ojalá yo 
(lueiiiia, el sic de cmteris. 

9. Para el infinitivo suele servir el 
imperativo; vg.: mjao acong matolog, no 
quiero dormir. Y lo mismo para el su- 
pino; vg.: parooii camj matolog^ vete á 
dormir. 

10. Los participios se hacen con el 
presente y futuro; vg : ang naloiolog, el 
(jue duerme ó dormia. Ang niatotolog, 
el (jue doi-mirá ó tiene de dormir. 

11. El pretérito plusquampertecto se 
hace añadiendo ca al 11a, algo pegado 
á la raiz y con alguna detención des- 
pués del na, por quitar la equivoca- 
ción de vaca, que es partícula muy di- 
versa; vg.: nacalolog acó, yo habia dor- 
mido. 

12. De esta activa de na se usa para 
verbos neutros y de acción intransi- 
tiva, y para pasión en la cosa misma; 
vg.: darog, holoc, pudrirse; sonog, que- 
marse, y los á estos semejantes, como 
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ac vei'á (.'11 v\ cap. 1. ¡?. 1. (!<■ la sin 

tiixltí. 

13. Cuando se trata de plural, estü 
es, si son muchas las personas que 
hacen, ó las que padecen; ó siendo la 
acción ó pasión muy intensa, (que todo 
esto significa plural en esta lengua) en- 
tonces, si se quiere para mayor ele- 
gancia se añadirá un nga á la partí- 
cula, y dirá naníja, manga; vg.: naníja- 
lololog ang manga Padre, están dur- 
miendo los Padres. Manga tolog cago, 
dormid vosotros; esto es si son mu- 
clios, porque esta lengua es como la 
gi'iega, que no hace plural con dos so- 
los, sino lo menos con tres. 

^. ■{.— Pasiva lie la adíva de na. 

1. La pasiva siempre sirve para ha- 
blar de cosa determinada, vg.: trae 
aquel plato; y la activa para lü no de- 
terminado, como trae un plato, sin de- 
terminar cual. La persona que hace se 
pono en genitivo siempre. 



— áB — 

2. Las pasivas son tros: la primera 
de in, Ja segunda de an, la tercera 
de /. La primera se pospone al impe- 
rativo y futuro; la segunda se pospone 
á todos los tiempos; y la tercera se 
antepone en todos ellos a la partícula 
que los compone. 

3. El ejemplo, que se sigue, es de la 
segunda pasiva, que sefíala el lugar en 
que se hace la acción. 

4. Formase el pres. y pret. ante- 
])onÍcndo el na, vel guiña; vg.: naíotoh- 
¡fdu co, vel qninatoiologan co ang hanig, 
el petate es el lugar en que yo duermo, 
ó estoy durmiendo; y así en las demás 
personas, mudando solo el genitivo, sea 
nombre ó pronombre, como en la ac- 
tiva. 

5. Pretérito perfecto. Natologan, 1. 
guínatologan co ang banig, el petate fué 
el lugar en que yo dormí, ó he doi'- 
mido. 

6. El imperativo con la partícula 
ca, antepuesta; vg.: catalogan mo ang ha- 
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fiig; ol petate sea el lugar en que tú 
duermas. 

7. Futuro imperfecto, como el im- 
perativo, doblando la primera sílaba de 
la raíz, por regla general; vg.: calotolo- 
fiaii co ang hanig, el petate será el lu- 
gar en que yo dormiré. 

8. El infinitivo, como el imperativo; 
vg-: masaittariff calologan nng banig, e! 
petate es malo para dormir. 

ÍJ. Participio (le futuro. Ang culolo- 
lugan, el lugar en que se dormirá. 

10. Subjuntivo.' Catologan co nema 
ang hamg, ojalá duerma yo en el petate. 

11. Si fuere plural se añade el n(^a 
ya dicho, en esta forma: para presente, 
y pretérito nanga, y para imper,, fu- 
turo é infinitivo panga, vg.: nangato- 
lologan, nangatologan, pangatologan, pa- 
ngatoiologan V todas las veces que se 
pusiere na y ma para otras composi- 
ciones, se puede poner, si se quiere, 
uanya y manga para plural, y es más 
elegante; aunque no forzoso. 
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12. Otro plural tiene esta activado 
tm, que se puede ver en el cap. 3. %. íJ. 

11. 18. de la sintaxis. 

C3|)ilulo III. De k seijiinda acüv;i, 

1. De esta activa se usa con los 
verbos que tienen persona que padece. 
En presente, pretérito y futuro es lo 
mismo, que la pasada, añadiendo una g 
antes de la i'aiz; vg.: nag, ma{f. Sólo el 
infinitivo se hace con pag, doblando la 
primera silaba, cuando es plural, como 
so verá en este ejemplo con la rak. sila, 
que significa comer carne ó pescado. 

2. Indicativo. Tiempo presente. Nag- 
sisila acó nang baca, yo como baca, y 
así en las demás personas. 

3 . Pretérito perfecto, NagsUa acó 
nang baca; yo comí baca. Pretérito [ilus- 
quamperl'ecto con nacapag: vg.: nacu- 
pagnila acó nang haca, yo habia co- 
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mido baca. Imperativo. Magsila m 
nang haca, come tú baca. Futuro. 31ag- 
sisila acó nang baca, yo comeré baca. 
Infinitivo de singular y verbal, ang 
pagsila co nang baca, mi comer baca, 
reí comesHo mea. Infinitivo de plural. 
Ang pagmila ninyo, vuestro comer; ó 
como el imperativo, malacas caug mwj- 
Hila, eres demasiado en comer. Y así 
ios (lemas tiempos que se forman de 
estos, como se dijo en la activa de na, 
que siempre es regla genera!, sin excep- 
ción. 

§, 2. — Pasiva k osla acliva. 

1. Según las reglas generales del ¡í. 
2. cap. 2. n. 5. y (5., la pasiva se ioi^ma 
del pag del infinitivo, ingiriendo in; vg.: 
pag, pinag. Y asi dirá: 

2. I^resente. IHiiagsisila co ang baca, 
yo como la baca. Y así en las demás 
personas, mudando la persona que hace, 
que siempre se pone en genitivo, ó sea 
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pronombre, ó nombre propio, ó apelativo. 

3. Pretérito. Pinagsüa co ang baca, la 
baca fué comida por mi. 

4. Pretérito plusquam. Napagsila co 
ang haca, la baca habia sido comida 
por mí, vel acaba de ser comida por 
mi. 

5. El imperativo se hace con pag, 
la raiz, y luego la pasiva que le cor- 
responde, sino es la de i que se ante- 
pone. Pero porque á esta raiz compete 
aquí la pasiva de in, dirá: pagsil-in, sin- 
copado y comida la a de la raiz, vg.: 
pagsil-in mo ang haca, sea la baca co- 
mida por ti, &c. 

(5. Futuro. Pagsisil-in co ang baca, 
la baca será comida por mí. 

7. El iníinitivo, como el imperativo, 
masamang pagsil-in itong baca, mala es 
de comer esta baca, vel masamang sil- 
in, para singular. Los demás tiempos 
ya se dijo, cómo se forman, cap. 2. §. 3. 
n. 8.9. 10. lí. 

8. Cuando se hablare do plural en 

HrvHi T, Ggíjylc 
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la l'orma ya dicha, cap. 2. g. 4. n. 11., 
sp iiigex'irá ol mja, y dirá nanyag, ma- 
iiífay, pangag en activa por nag, mag, 
pag; y en pasiva pinangag por pinag, 
y pamjag por pag, en ambas voces; vg : 
pinangagsua mJa ang lahat na manoc 
cu, se comieron todas mis gallinas. 

§. 3. — De la acliva de um. 

1. Esta activa es la más difícil, pero 
la más necesaria. Fórmase do dos mo- 
dos; con las raices, que empiezan con 
\ocal, se forma anteponiendo ungm para 
|)resente y pretérito, doblando la vocal 
primera de la raiz para presente, por 
la regla general; vg.: aral, enseñar, ung- 
maaral, presente; ungmaral, pretérito. 
Pero si la raiz comienza con consonante, 
se ingiere el ungm después de la pri- 
mera letra; vg.: buhat, levantar algo, pre- 
sente bungmubuhaí; pretérito bungmuími. 
El im|)erativo con um; vg.: umaral, hu- 
miihal. El futuro doblando la primera 
sílaba de la raiz; vg.: aaral, hiéuhat. 
3 
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Y el infinitivo y verbal con paij: vg.; ¡xt^- 
und, patjhuhat. 

g. 4. — Fjciiipl» iiriiiicro. 

1. Presente. Un(jmaaral acó sa ma- 
ti<)a bala, yo enseiioá los muchachos, etc. 

2. Pretér. Ungmaral acó sa manya 
hala, yo enseñé á los muchachos. 

3. Pretér. plusqiíam. con naca, vg.; 
nacaaral acó sa mamja, bata, yo habla 
ensoñado á los muchachos. 

4. Imper. Vmaral ca sa mamjahata, 
enseña tú á los muchachos. 

5. Futuro. Áaral acá sa manya huta, 
yo enseñaré á los muchachos. 

tí. Inlin. y verbal, ang pay-aral co sa 
manya bata, mi enseñar, ó mi enseñanza 
á ios muchachos. 

7. Segundo infin., como el imper. 
Jyao acong umaral sa manya bata, no 
quiero enseñar á los muchachos. 

8. Los participios, como el presente 
y iuturo; vg.; ang unymaaraf, el que en- 
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soña; aufj aaral, el que enseñará, ui síí- 
pra, cap. 2. §. 3, n. 10, 

9. Las raices que empiezan con. b ó 
p, para la significación singular, convier- 
ten la primera silaba en n, doblada en 
presente; y para imper. en m, vg.: 6íí- 
hai; presente, nunuhat; pretér. nuhal; 
imper. muhat. Potol; nonotol, notol, nw- 
lol; pero el futuro será bubuhai, popo- 
tol. 

10. Algunas raices hay, que empie- 
zan en vocal, y piden esta conjugación, 
y son irregulares; vg.: alis> apartarse, que 
hace presente: nanmis; pretér., naUs; im- 
per., malis; futuro, aalis. De estos son 
oui, volverse; ac-yat, subir; inum, beber; 
iguib, sacar agua; ihi, orinar; ayao, no 
querer; orong, retirarse; os-os, deslizarse; 
ona, preceder; otot, peer; á los cuales 
se añade coha, tomar, que hace: pres-, 
nonoha; pretér., raofta; imper., moAa; y 
(¡uiia, buscar; que hace, mnita; nita; im- 
per., jíw7«- 

11. Advierto, que estos son muy di- 
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versos de los que diremos después, cup. 
4. g. 8., de la mutación general de las 
letras en todos tiempos; porque esta es 
particular, y no en todos tiempos; y es 
en significación de singulai-; y los otros 
son para plural. 

§. S.— Di la pasiia i|uc corrcsponile áesta atliu. 

1. Si comenzare la raíz con vocal se 
le antepondrá in, para presente y pre- 
térito, doblando la primera sílaba para 
presente; y si empieza con consonante, 
se ingerii-á el in, después de la primera 
letra, como so verá en los siguientes 
ejemplos. 

%. U.— Ejmplo de k pasiva k la aii, (|iic 
empieza cou tocal. 

Esta pasiva será la de an, por pe- 
dirla la significación enseñar de la raiz 
ural, vg.: 

1, Presento. Inaaralan m anij ma- 
nfla hata, los nmchachos son ensena- 
dos por mí. 
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2. Prelér. ImtraJan co mu/ maiiyit 
litUa, los muchachos í'ueroii tínsefíadus 
por mi. 

3. Pretér. plusquam peri". Naarahin 
co ang manya bata, los muchachos ha- 
bían, &c. 

4. Impor. Avalan mo awj mamja 
bata, sean los muchachos enseñados 
por ti. 

5. Futuro. Aaralan co aru¡ manf/a 
bata, los muchachos serán enseñados 
por mí. 

6. Infin. Masamanff avalan ang ma- 
iif/a bata, malos son de ser enseñados 
los muchachos. 

7. Los participios, como el presente 
y futuro. Ang inaaralan, el que es en- 
señado. Ang aaralan, el que será ense- 
ñado. Los demás tiempos de optativo, 
supino, etc. como se dijo, respective, 
cap. 2. §. 3. n. 7. 8. y 9., vg.: avalan 
co ñaua ang manga bata, ojalá sean 
por mí enseñados los muchachos; pa- 
rooíi cayong avalan, id á ser enseñados. 
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con cnnsoDanlc. 

1. Sea la raiz huhat, que significa 
levantar. Fres. Bungmubuhat acó nang 
hato, yo levanto la piedra. Pretér. Bung- 
muhat acó nang hato, yo levanté la pie- 
(ira. Pretér. plusquam. Nacahuhat acó 
ming hato, yo había, etc. Imper. Bu- 
mnhat ca, levanta tú. Futuro. Bu- 
huhat acó nang hato, yo levantaré, etc. 
Jnfinit. y verbal, ang paghwhai, mi ac- 
ción de levantar. 

2. Infin. Ayao acong bumuhai nang 
halo, no quiero levantar la píedi-a. 

g. 8, — Ejíiiiplo de su pasiva. 

1. Presente. Bimibukat co ang hato, 
la piedra es levantada por mí. 

2. Pretér. Binuhat co ang bato, la 
piedra fué, &c. 

3. Pretér. plusq. Nahukat co ang hato, 
la piedra había sido levantada por mí. 
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4. Imper. con la pasiva de in, bit- 
Italin nw an</ boto, levanta td la pie- 
ilra. 

5. Futuro. Buhiifialiii co ang balo, la 
pii3dra será levantada por mí. 

6. Infin. Masamang huhat'm ang hato, 
mala de levantar es la piedra. Los de- 
mas tiempos, ut SQpra. 

7. Si la raíz comenzare en sílaba do 
(i, como lilao, entonces la u del um, 
Hc convierte en /, si se quisiere; vg.: ling- 
milÜao, vel lumjmilitao; y asi en los de- 
mas tiempos. 

8. Si la raíz comenzare en b ó p, la 
convertirán en n, en pres. y pretér., y 
en m, para imper. solo: vg.:panhic, su- 
bir; pres. nananldc, pret. nanhic, imper. 
manhic, como los del §. 3. n. 9. 

9. í»i la raíz comenzare en h, y pide 
])asiva de i, que se antepone: en tal 
caso en lugar de ingerir in para pasiva, 
se antepondrá ni 1. na; vg.: hagin, ofre- 
cer, tendrá pres. inihahayin, i. inaha- 
hayin. Y lo mismo pedirán todos los que 
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empiezan con vocal, si tuvieren pasiva 
(le i, vg,: aral, pres. iniaaral, 1. iimunral; 
pret. imaral, 1. inaarnl: 

10. El plural de esta conjugación de 
«m, se verá después, cap. 4. §. 3. 

11. Estas tros conjugaciones na, nmj, 
um, son las que justifican simplemente 
lo que la raíz suena, que las otras son 
para signiíicar algún modo en la acción. 

Capítulo IV. De la conjugación k\ faceré 
faceré, m faceré fieri 

1. Esta significa mandar hacer á 
otro lo que la raiz significa, y para ci- 
tarla se usa de esta cifra ff. tomada 
de los Juristas, cuando citan los diges- 
tos. Fórmase con la de nag, añadiendo 
pa en todos tienipos,dobíándola en pres. 
futuro 6 infinitivo; vg.: 

2. Presente. Na¡jpapabnkat acó nnnij 
bato cay Juan, yo mando á Juan, que 
levante la piedra. 
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;i. Preter. Nmjptihuhat nvo, etc. yo 
inamU'i levantai", etc. 

4. Imperat. Magpahtf/ial ca, manda 
tú levantar, etc. 

5. Futuro. Bíagpapahuhat acó, yo 
mandaré, etc. 

6. Infinit. y verbal. Ang paf/paptibii- 
hat co, el mandar levantar yo á otro 
algo. Los demás tiempos ya se ha en- 
señado cómo se forman; y así no se 
repite. 

7. Para la pasiva se ingiere el pa, 
en e\ pinag áú pres. y pret., y áivú. p¿- 
napag. Y para imper. y futuro se pon- 
drá antes del pag; y dirá, papag. Y se- 
gún las tres pasivas se pondrá el no- 
minativo de persona que padece, como 
se dirá á su tiempo en el sintaxis. 

8. Presente. Pwapagsmla co sí Pe- 
dro nang haca, Pedro es mandado por 
mí, que coma baca. Pret. P'mapagsila 
co, fué mandado por mí. Imper. Popag- 
sil-in mo amj bata nang haca, sea el niíio 
por ti mandado, que coma baca. Futuro. 
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P(ipn<isÍnil-in eo, será por mí niandíi- 
tlo, (.'te. 

9. Cuando este mandar es en raices, 
que en la simple significación pedían nag, 
so usará de la pasiva dicha; como el 
ejemplo de süa, comer, que pide nag, 
nagsisila. Pero si pidiere la de um, 
como aral, enseñar, ó huhat, levantar; 
entonces se le quitará el pag al pina- 
pag, y quedará solo pina; vg : pinabuba- 
Itat co si Juan nang bata, Juan es por 
mi mandado levantar la piedra Pret. 
PinabuhaL Imper. sin pag. Pabuhatin 
mo si Juan nang bato, Juan sea por tí 
mandado levantar la piedra. Fut. Pabu- 
buhaUn, y lo demás, ut supra. 

%. i.—M iitf\úo faceve faceré. 

1. Hay oti'o./y. que en activa signi- 
fica pedir, rogar ó permitir se haga en 
si mismo lo que la acción de la raiz 
pide; y este se forma de na, y luego pa 
y la raiz; y pa sólo para imperativo y 
futuro, vg.: hampas, azotar, nagpapa- 
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hampas acó sa haía, por el //". de ar- 
riba significa, yo mando al muchacho, que 
azote á otro, pero nopaJiakampas am 
sa bata por éste segundo, dirá, que yo 
permito ser azotado por el muchacho. 
En el presente no se dobla el pa, sino 
la primera sílaba de la raíz, ut supra 
napahahampas: el pretér. napahampas; 
imperativo, pahampas; futuro, paha- 
hampas; infinit. y verbal, como el pri- 
"ler^. pagpapahampas. 

2. La pasiva es la segunda del primor 
Xf. pina, para pres. y pret.; y pa, para ini- 
per. y futuro. 

3. Para el plural se pondrá napapafj, 
vg.: anff manga mahihina napapagiotolong 
sa manfja matatapang, los flacos piden 
ayuda á los fuertes. Aunque también se 
puede decir con nya, nangapaiotolong. 

%. 3. —De la ooinimiladon Je tdras. 

1. Esta commutacion de letras sirve 
para muchas ocasiones, y la una es para 
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hacer el plaval de las raices, qni^ van por 
la activa de um. 

2. Las raices, que comenzaren en b ó 
p, convierten la primera letra en m, como 
buhaí, muhaí; potol, motol. Las que co- 
mienzan en s, t ó d, la convierten en n, 
como mlat, nidal; tacbo, nacbo; daguit, na- 
¡jidt. Las que empiezan en vocal, y c ó q, 
las convierten en nga, nye, nyi, n¡Jo, ngu\ 
vg.: aral, ngaral; irog, ngirog; osap, ngo- 
sap; calasag, ngalasag; quilabut, ngüahut, 
cuyapit, nguyapil. 

B. Para presente y pretérito tienen 
na, doblando la primera silaba mudada, 
para presente y futuro; y para imp. 
y futuro ma, vg.: px-esente namwmuhat; 
pretérito nonmhat; imperativo mamukat; 
futuro mamumuhal; y para infinitivo y 
verbal pamumuhat; y así en todos los 
domas sin excepción alguna. 

4. Las raices, que empiezan con h, 
g, ], V, tienen para presente y preté- 
rito nan; y man para imperativo y fu- 
turo; y pan para infinitivo; vg.: halo, 
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luczcíai": presente nanhahalo; prolórito 
lumhalo; imperativo m«íí/íato; futuro man- 
hállalo; infinitivo panhahalo. Lomo, 
íiblandar, nanhlomo: guhat, guerrear, 
riarufugubat. Algunas raices, que em- 
piezan con d, quieren esta composición; 
vg.: Mgma, conquistar, nandidigma; diri, 
tener asco, nandidiri. 

5. Pax'a pasiva tienen los primeros 
pina en presente y pretérito, y pa en 
imperativo y futuro, vg.; pinamumuhal, 
l»rosente; púmmuhat, pretérito; pamuha- 
liii, imperativo; pamumuhalin, futuro. Los 
segundos tienen pinan, ut pinanhakalo, 
pÍnanlolomo,pinangu<juhat,pmandidi{fma, 
pinandidiñ, efe. 

§. 4.— De los (trliulcs frctüciilalivos. 

1. Los frecuentativos, que en latin 
salen de los supinos, y se acaban en 
or, como hdo7; doclor, se forman eií, 
t^sta lengua con la partícula niapag y 
ia raiz; vg.; mapagsila, comedor. Y e^' 
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tos diremos pertenecer á lu activa de 

2. Los de na y de mí», se hacen con 
ma, la raiz é in al fin; vg.; maíoloffuin, 
dormidor, ó dormilón; maaratin, doctor, 
ó enseñador. 

3. Los del §. antecedente se forman 
de tres maneras; la primera con mapa, 
y la raiz convertida, vg. : hitana es un 
instrumento de pescar, mapamitana es 
el que pesca con él. Los de h, 1, g, d, 
con mapan, vg.: mapampéat, guerrero; 
inapandtf/ma, conquistador. 

4. El segundo modo es añadiendo 
í», 1. hin al fin; Yg.: mapamiíanahm, 
mapauífubatin, mapandiymahin. 

5. El tercer modo es como el fu- 
turo do activa, aunque con distinta pro- 
nunciación, que se dirá en la prosodia, 
vg. : mamimitana, mangugubat, mandi- 
difjma. Y este tercero significa más; por- 
que es como tenerlo siempre por ofi- 
cio. 

(i. Los del ff. primero, se hacen con 



— 47 — 
mapufjpd; vg.: mapufjpumlaí, el manda- 
dor r|ue escriban. 

7. Los del segundo ff. con mapa, la 
raiz é mí. hin al cabo, vg.: mapaham- 
pasin, el que frecuentemente se manda 
azotar. De otros frecuentativos se dirá 
en la sintaxis en el cap. 3. §. 2. n. 3. 
y cap. 4. §. 5, por ser aquel su lugar. 
Y con lo dicho podemos pasar al sin- 
taxis, donde se trata de la recta cons- 
trucción. 
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Libro Segundo. 
SINTAXIS DE ESTE ARTE. 



Siendo la sintaxis ía lecta composición 
cutre sí (le las partes de la oración, y do- 
)»cndei" ésta del uso de las partículas, y 
de la variedad de las tres pasivas: que 
así unas como otras hacen mudar la 
simple significación de raíz; las ])artí- 
culas, en el modo, y las pasivas en la 
substancia, por mudar el supuesto que 
padece; por tanto pasaremos á explicar 
en este lugar así el uso de las activas 
simples, como la cualidad de las partí- 
culas compuestas, y la variedad de las 
pasivas, en que consiste la composición 
práctica de esta lengua. 

HrvHi T, Gl.K3yL' 



Capílulo I. Del uso dt; las aclivas, y 
sus coiijuí] aciones. 

§. f.— lie !a acliva, y cnnjugacioii de na. 

1. La primera conjugación do na, 
sirve para verbos neutroSj y para lo que 
por si sucede sin agente, vg.: darog, po- 
drirse, nadururug ang nangca¡ se pudre 
la nangca; nahohg ang Usa, se cayó la 
teja; nasmog ang hahay, se quemó la 
casa. 

2. ítem, para las pasiones del ánimo, 
vg.; toua, alegría; natotoua aco^ estoy 
alegre; nalulumhay acó, estoy triste; na- 
gagálit siga, está enojado. 

3. ítem, para la perfección pasiva 
de alguna acción imperfecta, vg.: bina- 
ril co ang ibón, es, yo tiré con arcabuz 
al pájaro; pero nabaril co, es, tírele, y 
le acerté tirándole; hinabol co siga, corrí 
tras de él; pero náhahol co, es, corrí, 
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y le alcancé corriendo. La activa será, 
nacabaril acó nanfi ibón. 

4. ítem, quedarse en alguna postura 
natural del cuerpo; vg.: narapa, quedó 
boca abajo; natihaya, quedó boca arriba; 
natofímlid, quedó de lado. 

5. Con los nombres, que significan 
impedimento ó detención, significa estar 
cogido ó detenido con el tal impedimento 
físico; vg. ; ftilo, lazo, nasih, está cogido 
en él; patda, liga, napatda ang ibón, 
está cogido el pajaro en la liga; putic, 
lodo, naputic, esta atollado en el; pan^m., 
cepo, napanffaoy estar preso en él. Pero 
.significa quedar así sin pensarlo, y asi 
se pondrá en pretérito. 

6. El ma del futuro sirve para po- 
der ser hecho algo; vg.; lamon, tragar, 
h'mñi nutlamon, no se puede tragar; esto 
es, por impedimento físico, y no moral. 

g. 1 — De la eoiiiiigaeioD Je nag. 
1. Esta se usa cuando ia a,ocion es 
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común ú dos ó más; vg.: aiiaij, reñir, 
nag-aauay sUa, riñen; naghahahag muj 
manga bata, los muchachos se dan de 
cachetes. 

2. Con los adjetivos de cualidad sig- 
nifica tenerse ó preciarse por tai, vg.: 
marunimg, sabio, magmaniaranmig, te- 
nerse y estimarse por sabio. Pero ser 
tenido por tal de otro, se dirá por la 
])asiva de iw, vg.: minamarunung co si 
Juan, tengo por sabio á Juan. 

3. ítem, hacer ad invicem algo, vg.: 
lolong, ayudar, nagtotohngan sila, es, 
se ayudan recíprocamente. También sig- 
nilica esta composición competencia, ó 
|)orfia sobre algo entre dos ó muchos; 
vg.: naghahabulan sila, corren en compe- 
tencia sobre alcanzar el uno al otro; 
naglalacasan, compiten en fuerzas; nagdii- 
runungan, compiten en sabiduría. 

4. Doblando la raiz; y poniendo an, 
1. han al fin, será fingir ser lo que dice 
la raiz; vg.: banal, justo, naghabanal ha- 
nalan, se finge justo como el hipócrita. 
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5. Itera, hacer en sí mismo algo, 
que también, se puede hacer en otro, 
vg. : hampas azotar, naghahampas s't Pedro, 
Pedro se azota; ahit afeitar, nag-aaUt, 
so hace la barba á sí mismo. 

6. ítem, vender, aco,Í, nagbihiü nitong 
sombrero, yo vendo este sombrero. 

7. ítem, lo mismo que decimos en 
español del dueño de una heredad, que 
está segando su trigo ó su arroz, aun- 
<|ue no lo haga por su mano, sino por 
Jas de los segadores; así diremos, Juan 
corta su arroz, nag-gagapas si Juan nang 
caniyang pdlag; Pedro bautizará mañana 
á su hijo, si Pedro maghiUnyag biicas 
nung cnmyang anac; siendo así que él 
no le bautizará por su mano, 

8. Con nombres de oficios significa 
ejercerlos, vg.; anloagui, carpintero, nag- 
aanloagm, tiene este oficio. 

9. Con nombres de nación significa 
portarse como los de ella, vg.; nagcacas- 
tila, se trata como español. 

10. Con verbos de movimiento, co- 
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mo subir, bajar, salir, etc., significa traer 
algo consigo; vg.: magpanJtic ca nang 
isang silla^ sube una silla; magpanaog ca 
nang isang payong^ baja un payo. 

11. Con cosas vendibles, significa te- 
ner trato y oficio de venderlas; vg.: 
naghibigas^ trata vendiendo arroz limpio; 
nagcacahuy, vende leña. 

12. Con nombres tie vestidos, signi- 
fica usar de ellos; vg.: nagtalapis, usa de 
tapis; nagsasaya, usa de saya. 

13. ítem, fabricar loque dice la raiz; 
vg.: hahay, casa, wít^ííiíiafto!/, fabrica casa; 
ííí/fíi/, puente, nagtuiulay, fabrica puente. 

14. ítem, ponerse en alguna postura 
corporal; vg.: magtaguiUr ca, ponte de 
lado; magtihaya ca, ponte boca arriba; 
nagdadapa, se pone boca abajo. Y esta 
significa movimiento, más que la pri- 
mera. 

15. ítem, aprender; nag-aar al nang da- 
sal, aprende á rezar, porque es hacer 
en si la operación, como la del n. 5. 

1(5. Añadiendo e<i después del nag, 
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y doblándole en presente y futuro, sig- 
nifica tener lo que significa la raiz, no 
teniéndolo antes; vg.: lamttc, mosquito, 
nagcacalamuc üong hayan, este pueblo va 
teniendo mosquitos, que no tenia antes; 
nagcacaboaya ang ilog^ va teniendo caima- 
nes el rio, que antes no tenia. 

17. De aquí se dice el deber, nagca- 
caotang, que es tener deuda, quo antes 
no tenia. 

18. ítem, suceder casualmente lo que 
se dijo en el n. 1., vg.: nagcaauay sila, 
rifíerou sin pensar; nagcataon sila, con- 
currieron sin pensar en un lugar. 

lí). Suélese usar de nag para signi- 
ficar plural de um; vg.: tmgmaaral acó, 
yo enseño; nag-aaral acó, yo enseño á 
muchos, ó mucho; pero entonces la 
pronunciación será detenido el mag^ y 
después caido el uno y otro a de amí, 
para diferenciarlo de nag-aaral acó, que 
es, yo aprendo, que se pronuncia igual 
todo, espacioso, y claro: esto pide voz 
viva de maestro. 
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20. También se suele añadir una sí- 
laba más de la raiz, cuando nag sirve para 
[llura! de mwí; vg : gungmaganti acó sa iyo, 
es, yo te correspondo; pero en plural dirá 
nag-gagaganti acó; bimgmibili acó, yo com- 
pro; y nagUUUli acó, yo compro mucho, 
ó muchas cosas; pero es poco usado. 

21. El miag de imperativo junto á 
nombres de relación, como padre, que 
refiere á hijo, hijo á padre, señor á criado 
etc., hace, que se incluya aUí el correla- 
tivo; vg.: ina, madre, mag-ina, madre é 
hijo; mugbianan, suegro y yerno; <i suegra 
y yerno, o nuera; y estos ya son nom- 
bres, y no verbos, y tienen cualidad siem- 
pre de plural; vg.: napañto silang magbia- 
nan, vinieron suegro y yerno; 1. silang 
mag-ina, porque incluye dos sujetos. 

22. ítem, significa saberportarse bien 
en dichos i'clativos; vg.: marummg mag- 
hianait, sabe bien ser yerno; maalam 
mag-aiiac, sabe bien ser padre; mag-- 
ina ca po sa amin, monstra le esse ina- 
trem. 
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23. ítem, con este mao y la r.iiz, do- 
blada la primera sílaba, se forman frecuen- 
lativos, como los ya dichos en el cap. 4., 
vg.: »i(t^&íí6«c!í, peleador; magsasahong, pe- 
leador de gallos; y dicen más que ma- 
imghaca y mapagsahong. 

§. 3. — De la Cflnjiifiicion k um. 

1. Usase de ella para toda acción mo- 
derada; vg.: escribe, siiinulat ca; tumohng ca 
sa aquin, ayúdame. 

2. ítem, con los verbos de movi- 
miento, para decir: sal fuera, entra, sube; 
lumuas ca, niasoc ca, manhic ca; vel piimasoc 
ca, pumanhic ca; porque es la misma con- 
jugación. 

3. ítem, las contrarias acciones de lo 
que se dijo por la de mag, como la contra- 
ria del §. 2. n. 5., humampas, azotar á 
otro; umahit, afeitar á otro. 

4. ítem, la contraria del n. 7 , vg.: 
íti Pedro gungmagapas nang pnJay, Pedro 
corta con sus manos el arroz. 
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5. ítem, la contraria del n. G., esto es, 
comprar; vg.: aco,i, hungmihili, 1. ninili nang 
sombrero^ yo compro, etc. 

(3. ítem, enseñar, contraria del n. 15., 
vg.: ungmaaral acó, yo enseño. 

7. ítem, irse poniendo tal, cual dice 
la raíz, vg.: galing, bueno, gungmagaling^ 
irse poniendo bueno; %(is AMTO,tmigmitigas, 
irse endureciendo; lungmatamhut, irse 
ablandando; como los verbos incoativos. 

8. Sirve para explicar acción hacia sí, 
así como nag es para acción ad extra; 
vg.: ahit, alcanzar, con um, será alcanzar 
tomando; y con mag, alcanzar dando. 
Y así dirá: umahot ca nang isang dayap, 
alcanza un limón, tomándole allá y tra- 
yéndole acá; pero mag-abiit ca nang isang 
dayap, será: alcánzale aquí, para llevarle 
allá; y así con sus semejantes, tacho, 
itahul, ac-gat, panhic. 

0. Con los nombres de armas significa 
herir con ellas; vg.: tungmatahac, hiere 
con machete; sungmisibaf, hiere con lanza; 
pungmapana, hiere con flecha, etc. 
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10. Añadiéndose síí á los nombres 
du lugar, é ingiriendo el um, significa 
estar en dichos lugares, vg.: ianfit, 
cielo, sufigmmalangit, está en el cielo; 
hahay, casa, sungmasabahay, está en 
casa. 

1 1 . Los verbos, que convierten la pri- 
mera letra, pertenecen á la categoría de 
tmi, como se dijo eap. 4. g. 3.; y con 
estos se dice irse poniendo, cual dicen 
las raices de accidentes corporales, vg-: 
putla, es, descolorido, namum'iála, es, irse 
poniendo descolorido; 'puti blanco, namu- 
muti, es, irse poniendo blanco. Pero si 
el infinitivo dice pamtimtiila, ó pamumuli, 
será la acción incoativa de irse poniendo 
tal, vg.: pamumtitla aya ni Juan! GÓrao se 
va poniendo descolorido Juanl y así para 
decir: ¡qué descolorido que está ya! se 
dirá; ¡paffcaputla aya ni Juan! 

12. ítem, todo lo que se coje, ca:ia, 
y pesca en montes, rios, mar y aire 
como mangaso, cazar con perros; ma- 
mjisda, coger pescado; mangulmy, cortar 



— 59 — 
leña; man§alap, cortar madera; y todos 
los de este género. 

13. Ítem, usar de las cosas, para el 
fm que se hicieron; vg.: baliay, casa, 
mamahay, vivir en ella; hangca, embar- 
cación, mamangca, ir embarcado en ella; 
hatjan^ pueblo; mamayan, ser su vecino, 
viviendo en él. 

14. Con nombres de armas significa 
traerlas; vg.: nangan(JaUs, trae cris; nani- 
nibat trae lanza; nangingispada, trae es- 
l^^iada; nangangalasag, trae rodela. 

15. ítem, hacerse una cosa por sí; 
vg.: caíag, desatar, mangalag, es, desa- 
tarse por si, como la cinta del zapato. 

10. Finalmente la activa de um, en 
todo es contraria á la de mag, como se 
ha visto, y mejor en este ejemplo: ptigay, 
significa quitar el sombrero; pero con 
esta diferencia, que con mag es, quitarse 
el sombrero á sí, haciendo cortesía á 
otro; vg.: sino ang nagpugay sa iyo? quién 
te hizo cortesía, quitándose el sombrero? 
Pero sino ang pungmugay, 1. migay sa iyo? 
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es, ¿qiiiíMi te quitó á tí el sombrero do tu 
cabeza? y de estos hay muchos, que en- 
señará el uso. 

17. También para explicar el plural 
(le íí)w, se suele usar de map; vg-: ma^- 
aral, puede ser, aprender; y también, 
enseñar á muchos, ó con eficacia; pero la 
pronunciación será diferente, como se 
verá en la prosodia. 



§. 4. — h la ffinjiigacion k napa. 

1. Usase de esta conjugación, para 
significar movimiento de un lugar á otro; 
vg.: rfíío, aquí, naparirito, viene aquí; doon, 
allá, naparmvm, va allá; pero para la que 
en español tiene esta partícula demos- 
trativa, á, vg.: ir á casa; se añade sa 
antes déla raiz, y se dobla para presento, 
i'ut. éinf-, vg.: Imqtdr, sementera, napasa- 
sábuqtdr, va á la sementera; napasasaba- 
Jiay, va á casa; y también napasasa- 
maynita, va a Manila; aunque también 
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so puede decir napábuhuqair, napahala- 
liaij, napamamaynila. 

2. Para Q\/f. de estos, se aSade otro 
i)fl, vg.: aco,i^nagpapasabuquir nang bata, 
yo mando al muchacho ir á la semen- 
tera; vel aco,i, nagpapabuquir nang bata. 
Y el pa, se añadirá en todos tiempos. 

3. ítem, pedir, rogando, ó permitien- 
do, como ya queda dicho, cap. 4. §. 2. 
n. 1., vg.: tolong^ ayudar, s! Pedro napato- 
loJofig cay Juan, Pedro pide ayuda á Juan; 
hindi siya napararaquip, no consiente !e 
prendan; hindi napaaaral, no se deja 
enseñar; di pagagamot, no se dejará 
curar. 

4. ítem, para decir aquello que sig- 
nifica la raiz, vg.: oo, es, sí, mapa oo, es, 
decir $i; dili, no, pamdHi, decir no 
ayao, os, no quiero, napaaayao, dice no 
quiero. 

5. Con nombres de pai'entcsco, es 
llamar á otros con aquel nombre; vg.: 
tumo, abuelo, mapanono, llamar abuelo; 
ali, tia, mapaali, llamar de tia, etc. 
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(i. Itonij para cualquiera postura del 
cuerpo, significaJidü movimiento; vg.: 
napatagtiiUr, cayó de lado; y si se pone 
iiagca antes del pa, se significa me- 
joi', nagcapataguilir, nagcaparapa, cayó sin 
pensar de lado, ó boca abajo. 

7. Los demás que tuvieren nagpa, 
pci-tenccen al primero .yf/"., como si dijé- 
ramos, todo lo que es dar de comer, 
beber, mamar al niño, vestir; vg. : jpaca- 
nin mo siga, dale de comer; paynomin ww, 
dale de beber; pasosoUn mo, dale de ma- 
mar; paramtan mo, dale de vestir; porque 
es lo mismo, que mandarle, que coma, 
que beba, que mame, etc. Y así su activa 
es, nagpapacain nagpapainum, etc. 

C;i|iítulo II. De las paslvus. 
.i I. 

La mayor dillcultad de esta lengua está 
en el conocimiento y uso de las pasivas, 
porque con ellas se varía la signiíica- 
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cion. Estas son tres, la primera de i, 
que se antepone á totlos los tiempos; 
la segunda de an, que se pospone 
siempre á la raíz; la tercera de in, que 
sólo se pospone en los imperativos y 
futuros, y en los tiempos que se for- 
man de ellos. 

§. 3.— [lili ¡lüsiva k I. 

1. Esta pasiva hace significar oca- 
sión, causa, instrumento, tiempo, ó la 
persona á quién viene daño ó provecho; 
vg.: ariff ipinarito co, la causa de haber 
yo venido aquí. AUng pluma angisinulatmo? 
Con qué pluma escribiste? Tiempo; tathng 
(jaU ang di co iquinatólog, tres noches no 
he dormido. Daño, ó provecho; igatia mo 
neo nang hahay, hazme casa. 

2. Para toda acción ad extra, vg,: 
íUtpon mo ito, arroja esto. 

?>. Despedir; vg.: iuaesi mo, deséchalo 
do tí. 

4. Dar; vg.: ihigaij mo cay Pedro, dá- 
selo á Pedro. 
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5. Trasegar ó trasladar, vg.: isuUn 
ino itong aíac sa ihang tapayan, trasiega este 
vino en oti-a tinaja; isalin mo itmg libro, 
traslada este libro. 

6. Trocar; vg.: ipalit mo, truécalo con 
otro. 

7. Vender, ipinagUli co na, ya lo vendí. 

8. Acercar, y allegar, vg.: ilapit ího, 
acércalo; y su contrario, vg.: Hayo mo, 
apártalo lejos. 

9. Los movimientos ad extra; vg.; 
Hacho mo ito, lleva esto allá corriendo. 

10. Meter el bocado en la boca á sí 
ó á otro; vg.: isobo mo ito, mete esto en tu 
boca; isobo mo sa bata, mételo en la del 
niño. 

11. La persona por quien se ruega, é 
intercede; vg.: ipanalang'm mo acó sa Dios, 
encomiéndame á Dios. 

12. Por quien se hace acción ad extra; 
vg. : iabot ino acó nang isang niyog, alcán- 
zame un coco. 

13. Lo que se mezcla, ó se añade á 
otra cosa, vg.: ihalo mo ito, mezcla con esto; 
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idciifdag ino ilong cintas, pon e«ta cinta 
añadida á otra. 

14. Toda aplicación metafórica, 
cüuio comparar, asimilar, lo que se 
asimüa, y compara; vg.: üolar uto ito doon, 
asemeja esto á aquello; ipara mo ito doon, 
compara esto con aquello. 

15. Lo que se refiere á otro; vg.: ipu- 
iiíjiisap mo síí Padre, díselo al Padre, y 
sus semejantes, como preguntar, respon- 
der; menos saM, que pide la de in, vg.: 
mbihin mo sa Padre, y otros que ense- 
ñará el uso. 

16. Lo que se debe; vg.: maijcam anij 
ilñnafjcacautang mo cag Juan? cuánto de- 
bes á Juan? 

17. ítem, poner algo al sol, al viento, 
al fuego; vg.: ihilar mo, ponió al sol; iyang- 
iiang mo, ponió al viento; idangdang mo, 
ponió al í'uego. 

18. ítem, poner alguna cosa en algu- 
na postura; vg.: itaguU-ir mo, ponió do 
lado; irapa mo, I iparapa mo, ponió boca 
abajo, como caja, etc. 
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líl. ítem, todo lo que se siembru, 
derrama, escupe, vomita, so impele, y 
se aparta de su lugar; vg.; ihasic mo itony 
trigo, siembra este trigo; dugo ang ilino- 
hua, 1. isinusum niya, sangre es Ío que 
escupe, ó lo que vomita; idahis mo ang bala, 
puja para echar la criatura. 

20. ítem, todo lo que decimos en ro- 
mance con que; vg.; no tengo sombrero 
con que oir misa, uala acong sotnbrerong 
ipagsimba. 

21. Con el,^., pide esta pasiva la cosa 
que se manda hacer á otro; vg.: ipasu- 
íat mo ito cay Pedro; manda á Pedro es- 
criba esto; ipapagpanaog mo sa canhja ang 
silla, mándalo, que baje la silla. 

§. 3.— De la pasiva de am. 
1 . Esta es eu todo opuesta á la de i, por- 
que sirve para notar lugar, ó cuasi lugar, 
como el objeto de algún acto, donde se 
hace la cosa, ó lugar donde para, ó de 
donde se saca, vg. : lugai-, ang pinagbonso- 
ran nang dauong,a, donde votaron el navio; 
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antj tinapomm nang pinyan, lugai" dorn.U', 
arrojaron ol plato; ang binomtan naug Imli- 
gui, tugar donde arrancaron el harigue. 

2. Donde se añado, ó quita algo; vg.: 
ditgtongan mo itong lubir, añade á este cor- 
del otro; hauasim mo ito, mengua esto. 

íí. Con quien se habla, é intercede; 
vg.: pan^usapan mo ang Padre, habla con 
el Padre; panalanginan mo ang Panginoong 
Dios, ruega á Dios. 

4. En mezclai-, el lugar recipiente; vg.: 
haloan nio ang alac nang ttibig, hecha agua 
en el vino. 

5. En trueques, lo que se recibe por 
lo qut! se dá; vg.: damit ang pinaUtan a> 
nang higas, tomé un vestido, trocándole 
por arroz limpio. 

(i. La persona, á quien se debe, ang 
pinagcacaotangan. 

7. Atar y desatar; tulian mo, átale; 
calagan mo, desátale; pero átale á un han- 
ijiie, será: itali mo sa haligue, porque es 
aplicación, y no lugar. 

8. La persona á quien so dú, ó se 

Hr™iT,G00glc 
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quita; vg. : sino ang bmig-yan mo^ Sino an/f 
pinagnacamn nio? A quién lo hurtaste? á 
quién lo diste? 

9. El lugar á donde se dirige el mo- 
vimiento corporal, ó transeúnte, como son 
portar, llevar, enviar, subiendo, ó ba- 
jando; vg : alin ang pinaroonan mo? Dónde 
i'uiste? sino ang dinalhan mo? A quién lo 
llevaste? at pinanhican mo ang aquing bahag? 
porqué subiste á mi casa? panaogan mo si 
Pedro, baja donde está Pedro. 

10. A quien se dice; ¿smo ang sinubi- 
Jkm nio? A quién lo dijiste? Pinangusa- 
}><m €0 ang fiscal, hablé con el fiscal. 
A quien se cuenta algo; pinagsalitan co 
üii/a, á el se lo conté; á quien se manda 
vg.: otosan mo iyang bata, manda á ese 
muchacho; ú quien se oye, paquingan 
mo acó, óyeme. A quien se baja la ca- 
beza, ó se quita el sombrero, pinagpa- 
ffagan co siya, le quité el sombrero. A 
quien se maldice, ó bendice; ¿¡M pinagiu- 
tungaijamín mo acó? porqué me maldi- 
ces? Ilasbasan mo, echa la bendición. 

K,-,,,, Google 
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11. En los contratos, á quien se 
vende, se compra, se presta, se permuta, 
ó se dá á usura; vg.: ang pinaffbiUmn, á 
quien se vendió; ang biniUmn, á quien se 
compró; ««9 pinagpálitan, á quien se tro- 
C(í; ang p'magpatoboan, con quien se hizo 
la usura. 

12. La cosa sobre que se riñe; vg.: 
¿ano ang pinag-auayan ninyo? sobre qué 
finís? Sobre que se porfía; ¿ano ang pi- 
nagtatahnan niJa? sobre que porfían? La 
cosa á que se asemeja otra, se imita, ó 
se compava. Y todo se incluye en decir 
significar lugar, ó como lugar. 

1)^. Con//"., será el lugar, en que 
se manda hacer la cosa; vg.: pasulatan 
'¡lio cay Pedro itong papef, manda á Pedi'O 
escriba en este papel; papagpanaogan mo 
ung hagdan nang isang siUa: manda bajar 
una silla á la incalerá; ó la persona 
para quien se baja. 

14. La cosa ú objeto, en que se hace 
la acción recíproca de dos ó muchos, ó 
la competencia; vg.-" ang pinagtoioíongnnan, 
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la cosa en quo se ayudan; ang p'magtata- 
hnanan nila, la cosa sobre que porfían, 

15. Lo que se gana con algún oficio; 
vg.: itong pinaghigasan co, gané esta plata á 
vender arroz. Y si se dobla la raíz, es 
ganarlo poco á poco, pinagbígasbigasan co. 

113. Y todo se reduce con decir, que 
esta pasiva se usa con todo aquello, que 
os lugar, ó como lugar, donde se enca- 
mina la operación de la raíz, como á 
quien se levanta testimonio, se sospecha, 
o tiene lástima; vg.: pinagbmtangan aro 
niya, me levantó falso testimonio; pinag- 
hinaiaan co, tengo sospecha de él; pinanhi- 
hinaijangan co, téngole lástima. 

§. \. — üc la pasiva Je in. 
1. También esta se opone á la de i; 
porque explica las acciones atractivas' 
hacia el agente; v^.: lo* que so toma, y 
recibe; conin mo, tómalo^ tangapin mo, re- 
cíbelo. Pedir, hingin mo ang libro, pide 
el libro; comprar, hilhin mo, cómpralo. 
Quitar, alisin mo, quítalo. 



2. Cargar con aplicación al cuerpo; 
vg.: al hombro, sobre la cabeza, ó col- 
gado de la mano, ó debajo del brazo: 
como son dnihin, pas-anin, sonomi'm, bitb't- 
tin, quiliquin, etc. 

íí. Lo que se come, y se bebe, y se 
chupa; vg.; canin mo, inumin nio^ sipsipin 
mi), cómelo, bébelo, chúpalo. 

4. Movimiento, sin mutación de lu- 
gar, como mecer; ogoyin mo ang Mh'ffiíe. 
menea este hañgue; amasar, ó dar vuel- 
tas en redondo, etc. 

5. Los actos de las potencias; vg.: 
isipin VIO, alaalahanin mo, acuérdalo, y 
discúrrelo; iUguin mo, quiérelo; talasUi- 
s'm mo, entiéndelo, etc. 

0. Hacer, deshacer, vg.: gauin mo 
anf) hahay, haz la casa; sirain mo, deshazla. 

7. Mirar, y buscar con algún modo; 
porque es atraer á si el objeto; vg.: 
panoorin mo, míralo; tanghalin mo, mí- 
i"alo de lejos; quitain mo, búscalo mi- 
rando. 

8. La materia, de que se forma 
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iilgo; vg.: hacaK es hierro "^ paco, clavo; 
pacoin mo itong Sacrtí, liazclavoseste hier- 
ro: sibatin mo, hazlo lanza. 

9. Apropiarse algo con los pronom- 
bres primitivos; vg. : iyohin mo, hazlo 
tuyo; aaquinin co, harélo mió, etc. 

10. Aumentar algo en número; vg.: 
apatin mo, hazlo llegar á cuatro; Jimahin 
mo, hazlo cinco, etc. 

11. Loque se forma, teje, co.se, corta; 
vg.: haUhin mo, téjelo; /a/íím mo, cóselo; 
tahasin im>, córtalo. 

12. Aquello, que se ha como mate- 
ria (le algo; vg.: iapis, haro; tapisin mo 
itong guinoJay, haz tápis este guinulay; 
ííamwíHOííow^Aeji^o, haz camisaeste lienzo. 
En cosas ya hechas, significará usar tie 
ellas; vg.: tapisinmo itong tupis, viste este 
tápis; ¿f[roí»)HrtéíoH^6(iro, viste esta camisa. ■ 
Y todo lo que es hacer á alguno lo que 
la raiz significa, ó tenerle como tal; vg.: 
anac, hijo; aanaqidn cata, te haré mi hijo, 
te adoptaré; aamahin cato, te tendré en 
lugar de padre. 
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lo. Con raices de instrumento os 
obi-ai- con ellas; vg.; gunting, tljex'as; gun- 
tim/in mo ang eanitjang bohoc, córtale con 
lijeras el cabello; pálacol, hacha, palacol'm 
mn Uong caltog, corta con hacha este })alo. 
Es verdad, que si se dice gtrntinr/in Uong 
haca!, será equivoco con lo dicho en el 
n. 8.; pero so entenderá según la ocasión, 
y los antecedentes, y subsecuentes. 

14. Con e\Xf; la persona á quien so 
manda hacer algo; vg.: x}a8ulatin mo si 
I'edro, manda escribir á Pedro; ¡mpag- 
panaoguin «/o nang silla, mándale baje con 
la silla. 

15. Con verbos ile juo vi miento, es ir 
por la cosa, y traerla, vg.; tacholún mo 
mig sombrero, vé corriendo, y trae el som- 
brero; panaoguin mo, baja por él, y tráelo; 
(ir-gatin mo, sube por él, y bájalo. 

§. 5.— Ejemplos de las Ires psivas. 
1. Ya hemo.s dicho, que según la pa- 
siva, muda el modo de significar !a raiz. 
Pondré algunos ejemplos, y sea el pvi- 
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mero ponaos, cortar; y esta oración: San 
Pedro cortó á Maleo la oreja con un ma- 
fíliele. Primera pas. Ang tabacni 8. Pedro 
siyang Ípinon§os niya cay Maleo nang fainga. 
Segunda pas. Si Maleo pinangosan ni 
S. Pedro nangtainga nang taime. Tercera 
pas. An^ tainga ni Maleo pinongos ni San 
Pedro nang tabac. 

2. Corre por aqiiel limón para mi. 
Primera pas. Hacho mo acó niyaong dagap. 
Segunda. Tachohan mo acó niyaong dayap. 
Tercera. Taebohin mo sa aquin yaong dayap. 
Y esto basta para haberse dilatado mucho. 



Ciipíliilu lil. h las ¡larlíi'iilas. 

§. I.— D(; la [)arliciila an. mi ijan. 

1. Ademas de la pasiva an, hay otro 
an partícula, que compone nombres y 
verbos, como es significar hacer la acción 
recíprocamente; vg.: tolong, ayudar, nagto- 
tolongan, se ayudan unos á otros: tanong, 
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preguntar, nf7.í/ííí¿rtním(/(-m,progúntanseunos 
á otros. 

2. ítem, fingir lo Cjue significa el nom- 
bre, no siendo así; vg.: banal, justo, nag- 
hahanal-banalan, se finge justo, como el 
hipócrita. 

3. Con ella se hacen nombres dimi- 
nutivos, y de cosas de burlas; vg.; tam, 
hombre, tamtauohan hombre fingido; hakay, 
casa, haliaijhahaijan, casilla fingida, ó 
pintada. 

4. ítem, nombres de sembrados, vg.: 
rmnoülmn, sembrado de camotes; sagui- 
m/an, platanar. Hechos verbos piden pa- 
siva de an; vg.: pagsafíu'mganan mo itong 
lupa, haz platanar esta tierra. Con ff., 
pnpagsaguinganan nio sa aquin, déjamela 
hacer platanar. 

5. ítem, nombres de faltas naturales, 
ó morales por via de esceso; vg.: nari; 
gon, i7(7w//««; bocón, bibigan, y también par- 
lero; libacan, mofador. 

6. Los desperdicios de alguna obra; 
vg.: lagari, sierra, ang pinaglagarian^ las 
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acerrad u ras; ang pinag-alacan, las heces 
doi vino; ang pinagcataman, las asüllas 
del cepillo. 

7. Con paff antes, y doblando la pri- 
mera sílaba significa lugai' diputado para 
liacer algo; vg.: paghiUnyagan, bautiste- 
rio; pagkoJtfícoman, tribunal. La pronun- 
ciación véase en la prosodia, cap. 7. §. 2. 
núm. 21. 

8. Con ca y doblada la primera si- 
laba, y an I. han al fin, es el lugar donde 
suele suceder algo; vg.: dulas, resbalarse, 
earunúasan, resbaladero, etc. 

9. Los demiis usos tocan á la pasiva 
de fin 1. han, y así se ponen en su lugar. 

§. 1 — De la partinila in, 

L Con in 1. hin al fin de la raíz se 
forman nombres de enfermedades y de- 
fectos; vg.: gaUs, sarna, galism, sai-noso; 
hica, asma, hkain, asmático. Para signifi- 
car tiempo, piden pasiva, vg. : nco,i, gumaga- 
lis, me va naciendo sarna; aco,i,hÍnica, 
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me dio asma: pipiyohin acó, me dará 
gota, etc. 

2. ítem, defectos morales; vg.; que 
padece la pasión, y fortuna de lo que 
la raiü significa; como lalaquing hahaijinin, 
hombre amugei-ado; habai/inff Maquinin, 
muger ahombrada; agoloJim, que se aman- 
ceba muchas veces; bagtiioUn, que muchas 
veces se pierde con vaguios. 

3. ítem, frecuentativos de alguna pa- 
.sion de ánimo, antepuesto nm, laraiz y pos- 
puesto in, vg.lmagalUin, enojadizo; malinto- 
tin, olvidadizo. Y si con frecuencia, se dobla 
la primera sílaba; vg.: magagaUtin, mali- 
Umotin; masasactin, enfermizo. Conjugados 
estos con «ai/, es irse haciendo, ó parando 
tal; nagniamalilimotin, se hace olvida- 
dizo. 

4. ítem, se hace un modo raro, 
aunque poco usado; y significa hacer 
muchos, ya uno y luego otro, lo que la 
raiz significa. Y se hace con el imperativo 
de um, y después la raiz é in tú (ín; 
vg.: tmnanong tanongín, [ireguntan unos 
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y otros; umasaua asauain, se casa uno. y 
se casa otro, todo es bodas, etc. 

5. Con este in. se forman los nom- 
bres, que ponen á las mugeres; vg.: si es 
hombre, si Magcota; pero si es muger, 
Sí Cotain. 

§. 3. — De lii parliciila ca. 

1. Esta es muy útil y ordinaria por 
sus muchos usos. El primero, antepuesta 
á la raiz, significa ser cómplice en aquella 
ficción; vg,: laro^ jugar, calaro, con quien 
jugó; caauay, con quien riñe; cainum, con 
quien bebe, etc. 

2. Con ella se hacen unos nombres 
de amistad, que llaman tatmgan; porque 
se llaman con ellos, vg. : se entregan una 
sampaga; y de allí en adelante se llaman, 
casangpaga: comen dos un huevo, y se lla- 
man, caiüog. Así éstos, como los ya dichos 
en ol núm. 1, para conjugarse, se han como 
raices; vg.: casangpagahin mo acó, hazme 
tu casangjtaga; quitiasangpaga co na, ya le 
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hice. ¿Af quinacalaro mo yaong bata? Poi'(jQé 
haces tu compañero para jugar á aquel 
muchacho? Con na será hacerle tal, sin 
pensarlo; vg.: nacasang'paga co si Juan, le 
hice sin pensar mi casangpaga. Con nag^ 
esseroíZ invicem compañeros; vg.: nagca- 
catolmg sila, son compañeros en ayu- 
darse. Con ff., dirá, papagcatolongin mosi 
Pedro cay Juan, haz que Pedro sea com- 
pañero con Juan en ayudarse- La cosa 
en que será, con pas. de an; vg.: ano ang 
pa^agcacatohngan co sa canda? En qué cosa 
les he de mandar se ayuden? 

3. Para incluir á dos en una palabra 
se antepone mag al ca; vg.: magcapalid, 
dos hermanos; magcasama, los dos com- 
pañeros. Pero si son tres ó más, se 
doblará el ca; vg.: magcacapatid, magca- 
casama. Ano ang pinagcacasamahan ninyo? 
En qué cosa sois compañeros? Y con 
haber dicho, que así estos, como ios 
arriba dichos, se varían como si fuera 
lodo una raíz simple, y no compuesta, 
está dicho, que admiten no íióUt/f., sino 
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las ilemás ["larticufas, y composiciones 
con ellos compatibles. 

4. Con este ca y la raíz repetida, y 
<lobiaíia la primera sílaba, y an al lin, 
se significa lo postrero, y el remate de 
aquella cosa; vg.: mma, es barra de rio, 
cauauatiauahan, fin de la barra; dolo, es 
cabo de algo, cadolodololian, es lo postrero 
del cabo. 

5. Con este c«, la raiz y an\. han al 
fin, en nombres de cualidad, se hacen 
abstractos; vg.; hanaí, justo, cabanalan: 
santidad; f/aUn;/, bueno, cagaUngan^ bon- 
dad; buti, hermoso, cahutihan, hermosura. 
Si tiene tres sílabas el nombre, se re- 
piten las dos sílabas primeras, y luego 
la i'aiz, vg.: guinhaua, descanso; caguin- 
htufuinhauahan, Su abstracto: Hgaga, gozo, 
caUgaligayahan, abstracto. 

(i. Con esta composición, doblando 
la raiz, se hacen superlativos en sumo 
grado; vg.: cahanalbanalan, santísimo; 
cabutibiiíikan, hermosísimo; carunungrii- 
nun^an, sapientísimo. 
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7. En la ntismaforma,eon lu raíz sim- 
ple, se componen colectivos, y de agi-e- 
gacion; vg.: niíjoff, coco, caniyogan, co- 
cal; ísí/», j)escado, cais(?flo«, junta de mu- 
chos pescados; catauohan, junta de muchos 
hombres. 

8. Esta misma composición con ver- 
bos, significa el punto, en que la acción 
(!sta para hacerse, vg.: nang caraguipan 
cay Juan, cuando estaban para prender á 
.Ulan. Si se habla de presente, añadirá 
ngayon, ahora y será, el punto en 
que acaba la acción de hacerse, vg.; 
cahangonan niya ngayon, ahora se acaba 
de levantar. 

0. Para decir el punto en que se 
(comenzó la acción, se pondrá el ca y 
la raiz doblada; vg. : caratingdating niya, 
al punto que llegó, etc.; capanaopanao 
a>, al punto que me aparté. Si la raiz 
tiene tres sílabas, se repiten las dos 
últimas; vg.: capan fftisapngusap co, a\i>un- 
to que hablé. En los verbos, que piden 
mag, tendrá pag, y no se doblará la raiz; 
6 
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vg.: capag-alis nang sacristán iiang misal, 
luego que el sacristán mudó el misal. 
Pero si duplica la primera sílaba y se 
añade tíin al fin, será que entonces en 
aquel punto acababa el sacristán de mu- 
dar el misal, capag-aalis din, etc.; carara- 
ting CQ din, ahora acabo de llegar yo 
aquí, 

10. Esta misma composición con los 
verbos de pasiones de ánimo forma nom- 
bres, que causan aquel efecto; vg.: hu- 
pis, tristezia, cahapishapis, cosa que causa 
tiisteza; tozía, alegría, catouatoua, cosa, 
que causa alegría. Si la raiz tiene tres 
sílabas, se repiten las dos primeras, y 
luego la raiz; vg.: Kgaya, caligaUgaya, 
que causa gozo; dalamliatí, tristeza, ca- 
daladalamhati, que la causa. 

11. Este ca con nombres de cualidad 
hace significar igualdad de una cosa 
con otra; vg.: ganda, airoso, caganda, 
igual á otro en gallardía: buti, hermoso, 
cahuti ito nion, tan hermoso esto como 
aquello; y así para encarecer una cosa, 
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(.liceii Malang cahuti, iiaíaíig caganda, no 
tiene igual en hermosura, en gallar- 
día; etc. 

12. Con ca, y doblando la primera 
sílaba de la raiz, se forman imperativos, 
que mandan hacer la acción con efica- 
cia, vg.: Kcsi, ligero, caliUcsi ca, aligé- 
rate; catatapang cayó, mostrad brío. 

13. Con ca, la raiz y an I. lian al 
lin, se hace esta composición; vg.: hahay, 
es casa; cabahayan, son todos los ma- 
teriales para hacerla; dauong, navio, ca- 
dauomjan, los materiales necesarios para 
hacerle; cabaroan, lienzo para una camisa; 
catapisan, ropa para un tápis. 

14. Doblando el ca, significará una 
cosa sola, número de aquello á que se 
antepone; vg.: cacatauo, un hombre; ca- 
capalayan, un grano de palay; cacadáhon, 
una hoja de árbol tan solamente. Y lo 
mismo es con verbos, cacarampot, lo que 
se puede coger con la mano una vez. 

15. Este ca con la raiz y an 1. han 
al lin, dice diminución en el verbo ó nom- 
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bre; vg.: tam-is, dulce may cata misan, 
tiene algo ile dulce. Y si se añade munti, 
qmd est poco, es más elegante; maij mun- 
ting catam-isan. 

16. Pero si en lugar de may se pone 
su contrario uala, dirá que no tiene ni 
rastro de aquello; müang catamisan^ no 
tiene ni rastro de dulce; ualang ca^iaUan, 
no tiene ni rastro de amargo. 

17. Las raices de tres sílabas se re- 
piten como ya se dijo en el n. 10. 

18. Algunas veces sirve el ca con ma/j, 
para hacer plurales, y verbos frecuen- 
tativos de la conjugación de na, y en- 
tonces en pres. y fut. se repite la pri- 
mera silaba de la raiz, y no el ca, como 
hasta aquí; vg.: napipisang, se quiebra, 
nagcapipisang, plural; nabóboíoc, se pudre, 
nacahoboloc, se pudren; pero el veibal será 
pagcacabohc. Es verdad, que ellos suelen 
decir, y muy frecuente nagcacapisang, y 
nagcacaioloc; pero lo más propio es lo 
primero. 
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^. i— Di! la parlkiila maca. 

1 . Naca en prcs. y pret., y maca en 
irapcT. y fut., antepuestas á la raiz sig- 
nifican poder, hacer ía acción de ella sin 
impedimento físico; vg.: nacasusulat acó, 
puedo escribir; hindi acó macapanaog d'ujan, 
no puedo bajar ahi. Si pide el verbo 
mag, se le añadirá jia^f, vg.: Mndí acó ma- 
rapagsisUa nang babug, no podré comer 
puerco; esto es, por no arrostrarle; que 
si es por ser vedado, se dirá por otro 
modo, dili acó mangyaring viagsiía nang 
hahny. 

2. La pasiva se hace con na en pres. y 
pret., y ma en imper. y fut. Los de la pri- 
mera pasiva llevan i después del na y ma, 
y antes déla raiz; y los de an en su lugar des- 
pués de la raiz; vg.: naisusulat, naisulat, ma- 
isits-uJat; nasusulatan, ma$usídatan,eie.,Yg.: 
hindi co maisusulM iiong pluma; hindi co 
masusulatan ttong papel; no puedo esciñ- 
bir con esta pluma; no puedo escribir en 
esto papel. 
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lí. Con los verbos, que convierten la 
primeva letra, se pone antes de ellos 
pa\ vg.: hugao, espantar, nacapamtmmgm, 
|>res.i nacapamiminyag de hinyag; nacapa- 
nanalo de talo, vencer. 

4. Significa también causar lo que 
significan las raices de cualidad; vg.: 
fialing, bueno; nacagagáling, que causa bon- 
dad; hilo, ponzoña, nacahihílo, causarla, 
id esf, emponzoñar; damong macáfiihih, 
yerba venenosa. 

5. La causal de estos pide en pasiva 
quina en pres. y pret., y ca en imper. y 
í'ut. para la causa; vg.: ang iquinagagaling, 
la causa de ir mejorando, etc. Pero la 
persona mejorada será nagagaling, vel 
pinagagáling. 

6. El partic. frecuentativo es maca- 
gagaling, macasasama, macahUiilo, etc., cau- 
sador de mal, ó de bien, ó de ponzoña. 

§. S. — De la parlieula PACA. 
1. Ésta ingerida después de na, nag, 
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naca, <la gran fuerza á la signilicacioii 
lie la raiz; vg.: s'mo ««9 íiaqparafaas ni- 
to)i</ hahay? Quién hizo muy alta esta casa? 
En el pres. y íht. se dobla el pa; vg.: 
ang P. Dios ang nagpapacabanal sa man/Ja 
tatío, Dios hace justos, y más justos á 
los hombres. 

2. Sin acus. significa mostrarse tal 
hipócritamente, ó tenerse y estimarse 
por tal; vg.: si Pedro nag^mpacahanal, 
Pedro se finge, ó se porta como justo, 
no siéndolo. 

3. La pasiva será pmocfl, en pres.; y en 
fui, y los verbales ^ffl^jídjjffica, vg.: ^jacft- 
quitirin mo iyan, angosta esto mucho; 
pinacaquitid co na; ya lo angosté. Bago mo, 
iym, esconde esto; ipacatago mo, escónde- 
lo bien escondido: íjíinacaírtií/ocojm, ya lo 
escondí así. 

4. Con los verbos, que piden mag, es 
muy elegante poner pag después del 
paca; vg. : pagsisihan mo ang manga casa- 
lañan mo arrepiéntete de tus pecados; 
pac.apagsisihan irw, arrepiéntete mucho. 



r>. Después de na y ma, da este jj^m 
significación pasiva muy subida a los 
nombres de cualidad; vg.: gumaling, es 
irse parando bueno; pero mapacagalitig, 
lo dice mejor, y con más intensión. Na- 
pacasama ito, se empeoró esto mucho. 
Ano baga ang iqumapapacasama nitong hata? 
Qué será la causa de irse empeorando 
este muchacho? Put. icapapacagaling: yev- 
bal é jnfin. pagcapacagaling. Para plural 
entra muy bien el nanga ya dicho; vg.: 
vangapapacagaling sifa, se van mejorando. 
Mangapapacasama, etc. Su activa será 
nacapapacagaling, nacapapacasama, pres.; 
en pret. y lo demás como en naca y maca 

0. De este 2)aca sale^ráaca para pa- 
siva; y sirve para significar reputar, ó 
suplir una cosa por otra; vg.: ang higas 
pinacatinapay co, el arroz le tengo por 
pan, y me sirve por tai. No tioue jtrc- 
senté ni futuro este modo. 

§. (!. — De la parlíciila maos!. 

1, Sirve esta partícula para signllieuv 
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ficción simultanea en muchos, y dobla 

rl si en pres. y fut. vg-: ^mtfsisisuíat sUa, 
(odos escriben á una. Con los verbos, 
(juo piden maff se la añade paff antes 
(le la raiz; vg.: nnf/sisipaghampas s'da, 
todos se azotan. Y también admite para 
mayor intensión de plural nanfjngsisi, 
nam/agsi, maiigagsi, manflagsisi; y pan/faff- 
sisi y pinaiuja()sisi en pasiva. 

2. Y sii-ve de esto después de mu- 
chas partículas, como son maguí, maguin, 
pati, pala, swg, y otras; vg.: mngagsisi- 
paquüaro, se entremeten todos á jugar. 



Capílulfl l\. \k lii parlinilii Mm¡u¡. 

^- 1. 

1. Dobla ésta el qui en presente y 
futuro; pres. naguiqui, pret. voqui, im- 
perativo maqui, futuro maqniqui, infinit. 
y verbal, paquiqui; y en pasiva presente 
'fjlimquiqm, pret. pinaqui, imp. paqni, 
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y i'ut. pagtdqui. Su signiílcacion es en- 
tremeterse con otros á hacer también 
lo que ellos hacen; vg.: naquiqui-aral, 
se entremete á enseñar. Con los que 
tienen mag, lleva pag antes tle la raiz; 
vg.: naquiguipag-aral, se entremete á 
aprender. Con los verbos, que mudan la 
primera letra, se pone antes de ellos pa, 
vg.: naquiquipaníjaso, se entremete á 
cazar. 

2. Admite ante sí á la partícula 
maca con su sentido; vg. hindi acó na- 
capaqmquipagsugal, no puedo entreme- 
terme á jugar. 

;í. Admite./^., vg.: papaquisulaim nio 
iijüng baia, manda á ese muchacho, se 
meta á escribir con otros. 

4. Admite también ma con significa- 
ción activa y pasiva, y significa enton- 
ces meterse sin pensar á hacer algo; 
vg.: napaguipag-auayan co, sin pensar 
me metí áreñir con él.El plural tiene ma- 
nga vg.: íayonglahal nangapapaquiramay 
nang casaJana» ni Atlan; omnea nos in 
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Adam pnecadmus. Por pasiva tie i, con 
i¡a dirá así: naipagnitapon niya, sin pen- 
sar, aiTOJando otras cosas, lo arrojó 
también. 

5. Para decir la causa por qué, se 
dirá, mig iquinapaquiquiraniay natín cay 
Adán; la causa porque somos participan- 
tes de Adán, fut. impapaquiramay. 

6. Todo lo que en su significación 
simple tuvo pasiva de in, tendrá con 
esta partícula la pasiva de /, vg.: iim- 
hangin mo itong guinio, pesa este oro; 
ipaquilimbang mo itong guinto sa pilac; 
pesa este oro con la plata, porque ya 
es cosa que se añade á otra, por la 
regla ya dicha en su lugar. 

¡5- 1— Dr la parliciila maguin, 

1. Para pres. es naguiguin; ^ret. na- 
guin, imper. maguin, fut. magnigiiin, y 
verbal, paguiguin. En pas. pres. pina- 
guigttin; pret. pinaguín; imper. pnguin; y 
fut. paguiguin. Antepónese á la raíz para 
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signilicar convei'sion de una cosa on otra; 
vg.: nngning suca amj alac, el vino secon- 
viriió vn vinagre. ¿An/) ang ipinafjuiffuing 
•Hiiai iiilimg alac? Qué será la causa, por 
lit cual se convierte este vino en vinagre? 

2. Admite también maca; vg.: Mndt 
¡larapugiii'jniíifj suca ang alac, no se puede 
convertir en vinagre el vino. 

3. Sirvo para oficios, defectos y en- 
ibrmedades, y otras conversiones mora- 
les; vg.: naguing capitán, fué hecho capi- 
tán; naguing manipag, se hizo diligente. 

4. La acción activase dice por//"., 
vg.:sÍno an^ nagpapagmng alac nang iabig 
xa, hayan nang Cana? Quién convirtió el 
agua en vino en Cana? La pasiva es del 
segundo ,^., vg.: ang tuhig pinapaguing 
alac ni Jesucrisiong Panginoon naiin sa 
Cana, fué convertida el agua en vino 
en Caníi por Nuestro Señor Jesucristo. 
Fapaguiníinapaym mo yaring manga bato, 
dic, ut lapides isii panes fiant. 

5. También admite maca con el ff., 
vg.: sino ang mnmpngpapaguiguing tina- 
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puy mitifj balo? Quién podrá eouvu'rtir 
las piedras en pan? 

6. También admite el ma neutral con 
el,//'., vg.: hindico mapapaguiguíntinapaif 
unff bato: no podrán ser por raí conver- 
tidas las piedras en pan. 

7. El paitic. frecuentativo será, wwí- 
patjpapaguin Unapay nautj balo; conver- 
tidor de piedras en pan. 

íí. S.— De k parlicula can. 

1. Para significar, que algunas ope- 
raciones naturales se hacen sin querer, 
como orinar, llorar, etc., se pone des- 
pués de mag, can, doblando el ra en 
]'res., íut. y verbal; vg.: nw/cacau- 
hüiilia, llora sin querer; nagcan-Uhi, se 
orinó sin pensar. Varíase con la par- 
tícula maca, nacapagcanluluha, puede 
llorar así. Con ff., dirá, nagpapacan- 
lululia siga sa aquin, me hace llorar sin 
pensar: pinapagcanlulu/ia am niga¡ pa- 
siva. La causa dirá, ¿ano ang iqiiinapag- 
cantuluha niya? porqué llora? 



%. 3. — De la partícula man, 

1. Nan para pVes. y pret., man para 
imperat. y fut., pan para los demás 
tiempos, sirven para lo dicho t .'^ p. cap. 4. 
¡í- 3. n. 4. 

2. Con este pan se forman nombres 
do instrumentos; vg.: ahil, afeitar; pan- 
ahit, instrumento para hacer la barba; 
daros, labrai- con azuela; pandaras, 
azuela; y así panhocay, panigutb, pan- 
Ucop, panualis, etc. 

;í. Los de b, p, s, t, mudados, los 
forman con pa y la raiz mudada; vg.: 
hiac¡ partir leña; pandac: potot curiar; 
pamoiol; sulat, panulat, instrumentos 
para hacer lo que significa la raiz. Y lo 
mismo los de c y q, de dicha I."" 
p. cap. 4. g. 3. n. 2. vg.: pamJaUs, 
pangamot. 

4. Cuando conviene, se hacen verbos: 
vg.: haz azuela este hierro, pandahisin 
mo ilong bacal, ó usa de él como azuela, 
porque será equivoco. 
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5. Con las raices, que mudan la pri- 
mera sílaba ya citadas, se les suele aña- 
dir M, doblado en pres. y futur. Y en- 
tonces significa buscar con cuidado y 
eficacia algo; vg.: coto, piojo; nanhihi- 
Mjolo, espulgarse; palay, arroz; nanhihi- 
malay, coger espigas como Ruth; paiar, 
la palma de la mano; nanhUúmalar, de- 
cir la buena ventura. La pasiva dirá, 
¡ñnahihinCfotolian, pinanhikimakiyan, pi- 
uanhihimalanm, el lugar donde, ó la per- 
sona á quien. También se dice nanhihima' 
iay, amortécese; nanhUiimayal, cánsase. 

6. Admite todas las otras composi- 
ciones, como maca; nacapanldhimalar; 
vmqni, y Xf., poniendo antes panhi, vg.; 
.sino aiig nagpapanhtmalay sa iyu? Quién 
te manda cojer espigas? 

7. Los partic. f'recuent. son manld- 
k'mfjülo, mankihhnalar, manhihimalay. 

§. S. — De la parlicula pala. 

1 . Significa esta ser frecuente y dado 
ú lo que dice la raiz; vg.: inum, beber; 
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pulaiimm^ gran bebeilor; pala-unan, pen- 
denciero, pa/orosap, pleitista. 

2. Admite el mapag de la l.^^p. cap. 4. 
%. 4., vg.: mapagpala-inum, etc. Y dice 
aun serlo más. ítem, con ma é in 
I. hin al íin, vg.: inapata-inumin; mapa- 
lasumpuin, jurador; mapaiasiniahin, ena- 
morador, de sinta, amar. 

3. Hácense verbos, añadiéndole los 
demafi. vg.: nayflapalaosap si Pedro, se 
va haciendo pendenciero, etc. ¿Ano amj 
Ipinagpapalasu/mpam mo? Cuál es la 
causa de ser tú tan gran jurador? Ano antj 
ipinagmamapalasintahin mo? Cuál es iu 
causa de que seas tan enamorador? Ef, 
sic de coitans. 

4. También se hacen verbos como 
los de la 1.^ p. cap. 3. g. 4. n. 10., vg.: 
íánta; pres. nanala sinta; sumpa, nana- 
lasttmpa; saquit, nanatasaqiiit; sahot, 
nanalasahot. 

5. También con pala se dice lugar 
donde están los instrumentos, con que 
se hace algo; vg. : palamam-an, lugar 
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donde K(í hace buyo; puhipandayan, lu- 
gar de las herramientas do un oficial. 

g. fi. — De la parlicula sing. 

1. Esta partícula hace significar 
igualdad con aquello que se le sigue en 
genitivo á la raíz, vg. : s'mgyaman si Juan 
ni Pedi'o\ Juan es tan rico como Pedro; 
singlatjui, tan grande; singaling, tan bueno. 

2. Si se habla de plural, se dobla el 
si; vg.: sisinglaqui sila; sistmj-galim/. Si 
se añade antes ca, es más elegante; vg.: 
casisinglaqui, castsingyaman sUa, son tan 
grandes, tan ricos, etc. 

3. Hechos verbos con mag, se hacen 
sustantivos en activa; vg.: nagcasising- 
1/aman, nagcasisinglaqui, son igualmente 
etc. Pero en pasiva serán verbos acti- 
vos; vg.: hindi pinagsisingdunung nang 
aling Panginoon Dios ang manga tatio, 
no son los hombres hechos igualmente 
sabios por Dios. 

4. El j^., será así, ipapasingkaba mo 
cay Pedro ang manga paco, manda á 

7 
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Pcilro, quG haga igualmente largos los 
ciiivos. 

5. Con maqui, ipaqtmmg -hipad mn 
yaon, haz también á aquello igualmente 
ancho con el otro. 

tí. Con magiiin, naguigiiin casingdu- 
t'Oiig Mía, se van haciendo igualmente 
sabios. 

%. 7. — De la partícula taga. 

1. Esta antepuesta á la raiz dice ofi- 
cio y ocupación en cosa agena, como el 
pastor que guarda ovejas de otro, el 
jornalero, etc. Lo que se hace se pone 
(m genitivo; vg.: tagatanod nang baca, 
vaquero; tagatanod nang cambing, cabrero. 

2. Con los verbos, que tienen ma^, 
se añade pag, vg.: tagapag-alüa nang 
hala, ayo del niño; tagapag-iui, sisiiía, 
;ima de leche. 

3. Con los verbos, que mudan letra, 
dirá fngapanuba, que coge tuba para 
otro; iugapani'fuso, cazador para otro. 

4. Admite ma, en al sentido ncu- 
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tro; vg.; naktf/apmjlanod namj hahoy, 
fué hechoguarda de puercos, como el hijo 
pródigo. 

5. Con mag (Uce señalar á otro para 
tal oficio; vg.: matjlagapanuba ca cay 
Juan, haz á Juan tu recolector de tuba; 
pinagtatfapanuba co, ya lo hice. 

6. Él ^., dirá, magpatagapaméa ca 
cay Juan, manda á Juan haga olicio de 
vecolectoi- de tuba; patagapaijtanorin mo 
shjanang «imít/rt^, mándale que sea pastor 
de cabras. 

7. Con maqui dirá, ¿sino ang naqui- 
qaiUtgapanubüf dito? Quién se introduce 
aquí á ser aguador? Y con//"., dirá, ¿sino 
ang nagpapapaquiiagapanubig sa iyo? 
Quién te manda á tí, que te, entremetas 
á sor aguador? Aunque se deben huir se- 
mejantes reduplicaciones. 

§. N. — De las parliculas sa j sano. 

1. Con esta partícula sa junta á la 
raíz, y conjugado todo por iim, se hace 
esta frase; vg.: bahay, casa; sungmasa- 

HrvHi T, Google 
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hahitif, está en casa; sangmasubayan, está 
en el pueblo. 

2. También doblando la primera sí- 
laba de la raíz; vg.: sahabakay, sabuhii- 
quid, lo mismo; ó con na, vg.: nasaba- 
haij, sin doblarla. 

3. Con ma¡f significa poner algo en 
aquel lugar, vg.: magsa-arao ca nany 
isda, pon el pescado al sol. Pas. isa-arao 
mo; isina-arao co na, ya lo puse. Con 
ma dirá kindí co maisasaarao, no lo 
puedo poner al sol. 

4. Con .^., dirá ipínasasa-arao an;/ 
isda; se manda poner el pescado al sol. 

5. Con verbos, doblando la primera 
sílaba, significa un modo de estar así 
con ahinco y eficacia; vg.: iingin, mirar; 
¿sa titwgin ni Juan! Cómo está mirando 
Juan! como si estuviese enfadado. 

6. Con nombres de cualidad signi- 
fica encarecimiento; vg.: sa laqui mlong 
daong! qué grande es este navio! áVí 
bnÜ nitong bata.' qué lindo niño! 

7. Significa también ser causa de 



T, Gooylc 



— 101 — 
algo; vg.: tiasira si Pedro sa babayhifj 
ífaoit, perdióse Pedro por causa do aque- 
lla muger. 

8. Sang sirve con los nombres co- 
lectivos del cap. 3. §. 3. n. 7. para sig- 
nificar todo lo que se puede incluir en 
aquella especie; vg.: calauohan, junta 
y agregación de hombres; pero sangca- 
iauohan, son todos los hombres del 
mundo; caísdaan, junta de pescado; 
sangcaisdaan, todos los peces del mar. 
También se puede quitar el an I. han 
del fin; vg.: sangbahay, todos los de casa; 
sanghayan, todos los de un pueblo; pero 
no siempre se quita el an. 

9. Usase también con vasijas; vg.: 
aangtapaxjan, todo lo que cabe en una 
tinaja. También sirve para tiempo; vg.: 
samjtaon, todo un año, etc. 

§. 9.— De !a partícula pagca. 

1. Antepuesta á cualquiera nombre 
ó verbo significa el ser, y modo de 
ello; vg.: iauo, hombre; pagcaíauo, el 
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ser do hombre; aso, perro; pagcaaso, 
el ser de perro; mif/ pagca di mahiya 
ni Juan, el no tener vergüenza Juan; 
y así no hay cosa á que no se pueda 
anteponer este pagca. 

2. Sirve también para significar el 
recelo de que no suceda algo; vg.; ^09- 
cabasag niyang campana, no vsea, que 
se 'quiebre esa campana. Para esto se 

E renuncia haciendo alguna fuerza en 
i penúltima básag; porque sino dirá, 
¡qué quebrada que está esta campana! 

3. También se dice el ser de la cosa 
con los abstractos del cap. 3. g. 3. n. 5. 
vg.: calae-han nang looh ni Juan, la 
grandeza de ánimo de Juan. Esto es, 
ang pfig<^u Jaqui nang loob ni Juan. 

%. 10. — 9c lu prlícula pati. 

1. Ésta solo sirve con los verbos de 
movimiento corporal del cap. 1. ÍJ. 4. 
n. 6. para significar hacer la acción des- 
esperadamente; vg.: nagpalihtüog, nag- 
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palirapa, nagpalihaya, se arrojó Jes 
esperado, se quedó boca abajo, boca 
arriba, etc. desesperado, ó de su volun- 
tad con aceleración. 

2. El//"., scr¿ napapagpaUholog, pret.; 
l)res, napapagpaUiihayo,; pas. piiiapagpa- 
iUiliolog, etc. mandarle se ponga en aquel 
modo. 

§. H. — De la parlicula capag. 

1. Ésta antepuesta á cualquiera 
verbo, tiempo, etc. significa luego que 
se hizo aquello; vo;.: capagdaUng ni An- 
tonio, luego que llegó Antonio; vel ca- 
pagdungmaling si Antonio. 

2. Para significar más, se le añade 
ca; vg.: capagsulat ni Pedro, es luego 
que comenzó Pedro á escribir; pero ca- 
pagcasulat, es luego que acabo de es- 
cribir. 

3. Finalmente á cualquiera tiempo y 
voz se la puede anteponer con esta signi- 
ficación, vg.: capag ipinagaua ni Juan 
ang bahay cay Pedro, lu^o que fué por 
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Juan mandatia hacer la casa ú Pudro, 
etc. In infinitum. 

4. Y esto bastará para explicación 
de las partículas; y para el que gustare 
pondré después (véase al fin. del capítulo 
állimo) una tabla de las combinaciones, 
que tienen unas con otras. Que si alguno 
no la entendiere, la puede dejar: aunque 
su dificultad es la misma, que la de las 
ocurrencias y concurrencias de los oficios 
del Breviario, cosa tan sabida de todos. 

La primera abreviatura comp. signi- 
fica los que mudan la primera letra, 
como potol, pamotol; aso, panyaso; calnp, 
panyalap. 

EXPLICACIÓN. 

Núm. 1. El primero compone al se- 
gundo; pero no el segundo al primero, 
como nacapangolap. 

Núm. 2. El primero compone al se- 
gundo, y el segundo al primero, como 
pa, y pag, que puede haber pagpn, 
y papag.' 
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Núm. 3. El segundo compone al pri- 
mero, no el primero al segundo, como 
maguí y paca, que se puede decir 
naquipaca;'^ no pacanaqui. 

El cero es, que son incompatibles, como 
paguin, can, que ni se puede compo- 
ner canpagmn, ni paguincan. 

Capíliilo V. De las parlíciilas di! lewior y recelo 
ma y maca. 
§. I. 
1. Estas más son adverbios, que par- 
tículas. Significan, y componen unos 
subjuntivos de temor y recelo, no sea 
quti suceda algo, como en latin ne, vel 
careas ne. Con los verbos que piden 
um, se pone ma; y con los de mag, mapag; 
vg.: mahabag ca niya, no sea que te apo- 
rree; mapag-auay cayo, no sea, que riñáis 
vosotros. Plural, mangahihag cayo, no sea, 
que os cautiven; m^ngapagnacao yaong 
damit, no sea, que hurten aquella ropa; 
vel macapagnaaio yaong damit. 
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2. Adviértase, que el ma se pronun- 
cia corrido y junto con la raíz; pero el 
maca con el golpe del acento en e¡ a. 
postrero. 

3. Con los verbos que mudan la pri- 
mera letra, se pone mapa, vel macapa, 
y luego la raiz mudada; vg.: nncapamin- 
tana; nacapanyaso, no sea que, etc. 

4. Los verbos que piden pasiva de 
/, y an, no la dejan con esta composi- 
ción, vg.: nabilkan mo rmng sombrero 
iyang bata, no sea compres el sombrero 
á este muchacho; ma vel maca maisulal 
mo ang aguing pluma; no sea escribas 
con mi pluma. La cosa que se teme, ó 
hay inconveniente, es Iei que se ha de po- 
ner en nominativo, como la pluma, que 
se teme, no se eche á perder. 

5. Cuando se teme negativa, se pone 
solo ma y luego di, id est, no, vg.: no 
sea, que no me dé lo que le he de pedir, 
ma di ibigay niya ang Míiingin co, vel ma 
di niya ibigny. 

6. El^^,, se hará añadiéndola, 1. pa* 
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pag antes de la raíz; vg.: maipahigaij 
mya ang aguing damit, no sea, qae mande 
dar mi ropa; maca, vel maipapag-ahU mo 
ang aquing pang-ahií, no sea, que le man- 
des se haga la barba con mi navaja; ma- 
pasulatan mo ang masamang papel, 
no sea que mandes escribir en mal 
papel. 

7. Donde hubiere magca, en presente 
y pretérito se pondrá pogca; vg.: ma- 
capagcasalobong cayo, no sea que os 
encontréis. 

8. Las partículas cciu,mart,mai/ni,patl, 
se pondrán antes, cuando lo pidiere la 
construcción; vg.: mapagcan-ihi ca, no sea 
que te orines sin pensar, etc.; macana- 
guipaglaro ca, vel maca paquipaglaro ca 
doon sa hatang yaon, no sea que te pon- 
gas á jugar con aquel muchacho; maca- 
paguimj suca ang alac, no sea que se 
vuelva vinagre el vino. Mampaiihaga c/i, 
no sea que caigas boca arriba V así en 
los demás. 



T, Gooylc 



§. 1— Dt!//. (liipIbJrt. 

Hay oiro ff., aunque poco usado, quo 
es mandar que mande á oti-o, se haga 
aquello, ó sea pidiendo, ó rogando, ó in- 
íluyendo. Toda esta dificultad está en 
añadir siempre un pa más al ff. sen- 
cillo; pero se muda la pasiva; y si en ff. 
sencillo fué in, en este doblado se hace /, 
vg. : pacanin mo, mándale comer, ó dale de 
comer; por este segundo j^., dirá, ipapacain 
mo, manda que le den de comer. ípinacain 
co na, ya lo mandé; pres. ipinapapacain, 
fut. ipapapacain. La activa no tiene mag- 
pa, sino napapagpapacain, pres.; napa- 
pagpacain, pret.; papagpacatn, imp.; pa- 
pagpapacain, fut.; y así en los demás 
tiempos, pero lo mejor es huir de usarlo, 
si se puede, porque ellos rarísima vez 
lo usan; siguiendo el consejo de el V. 
P. Fr. Francisco de San José en su arte 
cap. 3. reg. 5. fol. 91. 
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§. 3.— De los adverbios k cualiiiail, j ailjdnos. 

I. Estos son lo mismo, que los adje- 
tivos, y así; vg.: niagalirtff, esbonus,botui 
bontim, y también, es bené; y así en todos 
no sólo en los posesivos, sino también en 
los comparativos y superlativos, vg.: 
cum/main acomj ma¡faUng, comí bien; na- 
tolog acong masama¡ dormí mal; lalian 
momj maUbag, átalo fuertemente. Com- 
parativo; mejor escribe Juan, que Pedro, 
lalomf mabuU ang pagsulal m Juan cay 
Pedro. Muy bien escribe, mabuting lub- 
lumg sumulai si Juan. Pero algunos no 
suenan bien, como marunung; y así no so 
dirú,ungmaaral m.if ang marunung, enseña 
sabiamente, sino por otro modo, maru- 
nung sigang umaral. Esto lo mostrará 
presto el uso. 

§. 4. — Bel romance de. 

1 . Cuando el romance de no es 
genit. de posesión, sino que designa la 
materia de la cual es algo hecho, cn- 
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tunees se pone tta, y luego la materia; 
vg.: casa de piedra, hahay na bato; y si 
la cosa acaba en vocal, se pondrá mj. 
vg. conserbang santol, conserva de santol. 

2. Lo mismo es cuando el de se re- 
fiere á lo contenido en la cosa; vg.: ti- 
naja de vino, tapayang alac; alcarraza de 
agua, bangang tuhig. 

3. Si el de significa posesión impro- 
pia, ó que la cosa pertenece á tal 
estado, ó nación, entonces se pondrán sin 
atadura; vg.: damit sangley¡ vestido de 
sangley: bahay iagalog, casa á nso de 
tagalo. Pero si acaba en vocal la cosa, 
se le pondrá atadura; vg.: sombrerong 
castilla, sombrero de español. 

4. Donde el de se refiere á lugar de 
donde es la cosa, se añadirá sa; vg.: 
tauo sa capangpangan; tauo sa lloco; hom- 
bre de la Pampanga, de llocos. También 
sirve la composición del n. 2. vg.; es- 
padaiig casfila, caning sangley. 

ñ. Si el de se refiere á cosa que le 
es perteneciente; vg.: libro de canto, ves- 
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tillo (le las fiestas, entonces se añadirá 
sa; vg.: uiig libro sa pagcacanla, aiuj da- 
mit sa mamja fiesta; any pinto sa Simba- 
han, 1. nan;/ Simbahan, la puerta de la 

Iglesia. 

§. S.— Dp los ail\erb¡os may j uala. 

1. May significa haber (tener;) y uala, 
no haber (tener;) y también estar, y no es- 
tar; y rigen noni. de la persona ó cosa; 
vg.: maytauo sa Simbahan, hay hombre 
en la Iglesia, ualang tauo sa Simbahan, 
no hay gente en la Iglesia. May nunca se 
antepone á nombres propios; vg.: may 
í/iiinfo si Pedro, Pedro tiene oro; ualamj 
{/ninio si Pedro, vel sí Pedro ay ualang 
(¡ainto, Pedro no tiene oro. 

2. También significa may ser dueño 
de algo; vg.: el dueño de la casa, aiiy 
may bahay; ang may ari nitong sombrero, 
el dueño de este sombrero. 

3. También significa estar, ó no es- 
tar; vg.; uala sa bahay si Juan, no está 
Juan en casa. Si después del uala 
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se sigue la cosa, que falta á alguno, 
se añade ng, vg.; ualang casama s¿ Pedro, 
no tiene compañero Pedro, vel sí Pedro 
ualang casama. Pero uala solo, se pro- 
nuncia p. c, y ualang p. p. Los demás 
modos el uso los enseñará mejor. 

g. I!. — De las rediiplicaciniies de sitabas. 

1. Ademas de las reduplicaciones que 
en sus lugares hemos referido, hay aún 
otras por decir. Con los verbos, doblando 
la primera sílaba, y la raíz repetida dos 
veces, signiHca menudear en aquello que 
dice el verbo; vg.: naquiquiting ang bangca, 
0.S estar la banca ladeada; pero guiquiling- 
quiling es tener esa falta nmy frecuente, 
UMng es estar atolondrado; pero lotoUng 
ioling es estarlo con demasía y frecuen- 
cia. Si la raíz es de tres sílabas, se re- 
piten las dos primeras, y luego la raiz; 
vg.: sasalosalobong, encontrarse y más 
encontrarse, de salohong. 

2. Y si se repite todo con nang en me- 
dio, significa más intensión y frecuencia 
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i'ii la acción, vg.: sasalosalobong nang 
sasalosalohoiifj, y esta composición sirve 
[lava todos tiempos. 

3. Si fuere la significación tocante al 
.//"., se pondrán primero dos pa y la pri- 
mera sílaba de la raiz, luego otro pa y 
la raiz entera; vg.: tolong, ayudar; pato- 
long, pedir ayuda; papiíiopiúolong, pedir, 
y más pedir ayuda; y aun más, papatopato- 
lofíg nang papatopatolong . 

4. Doblando la primera, y luego la 
raiz, y todo repetido dos veces, significa 
gran continuación de aquella acción; y 
esto para todos tiempos; vg.: lataua nang 
tataua, reir y más reir sin cesar; cacain 
nang cacain, está comiendo y más co- 
miendo. 

5. Para significar costumbre ó ire- 
cuentacion, se repite el verbo conjugado, 
y se pone nang en medio; vg.: dinadala 
nang dinadala co ang espada, siempre 
traigo la espada; porque quitando aquel 
nang es equívoco; porque dinadala sólo 
puedo significar', que la llevo unas veces, 



T, Gooylc 



— 1X4 — 
y otras no. Porque tales repiticiones sue- 
len formar diminución en el acto; vg.: 
íjKujsaUsaliia mo, cuéntalo un poco, aun- 
que no lo acabes de contar. 

6. Con los yerbos de mag y con ios 
de ma se repite sólo la primera sílaba de 
la raiz; vg.: nagsususumpa ca, echas mu- 
chas maldiciones; nalulumltay, está muy 
triste, etc. 

7. Los adverbios también admiten re- 
petición; vg.: cailan man; caieailan man, 
cuando quiera que; mamiman minsan, de 
cuando en cuando, toioong totoo, cierto 
cierto, como la frase Hebrea amen amen, 
dUecH dihdi, pro dileciisimi; harbam 
barham, pro barba tonga. Exinanite, 
Kxhidnüe. Do esto irá el uso enseñando 
mucho. 

Ca|iílul(i \l. Del iiúmerü y sus especies. 

g. 1.— De Ifls \mmm cardinab. 
1. Los números cardinales son isa 
uno, dalaua dos, tatlo tres, apat cuatrfí, 
lima cinco, antrn seis, püo siete, ualo ocho, 
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S7'//am nueve; poh diez para contar con 
orden, y sangpom, para hablar absolulé; 
labin isa, once, etc., con los demás nú- 
meros dígitos ya dichos hasta dalatmng 
pom veinte. May catlong isa, veinte y uno, 
esto es uno para treinta, etc. 'latJong 
pom, treinta, y así hasta sangdaan, ciento. 
Labisangdimn isa, pueden ser ciento y 
uno, y ciento y veinte, y así para quitar la 
equivocación, se nombra la cosa que se 
CüLeiita,;Yg.:labisangdan atisang saltíp,ó.ento 
y una ganta. De veinte en adelante se dice 
inaycattongdaan isa, doscientos y uno, etc. 
y así se procede hasta sangUbo, mil. 
TjaUsaliho isa, mil y uno, hasta dalauang 
libo, dos mil; y luego mag catlong lihong isa 
dos mil y uno, y así con poca di- 
licultad se puede llegar hasta sanglacsa, 
diez mil. LaUsdlacsan isa, etc., hasta 
sangyota, cien mil. Lahisayotang isa, etc. 
et sic in infinitum, aunque los tagalos son 
poco aritméticos. Los nombres partiti- 
vos numerales como unus, dúo, tres, 1. tria, 
etc., son lo mismo, que los cardinales, 
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2. Estos numerales admiten las con- 
jugaciones de um con este sentido; vg.: 
di tumatlo no llegaa á tres. Lungmahing isa 
na, llegaron ya á once. Por pas. tatlohin 
mo; apatin mo, hazlo tres, hazlo cuatro: 
tinatatio co na, ya los hice tres; inapat co 
na, ya los hice llegar á cuatro. Con may 
será dividirlo en tantas partes, vg.: pa<j 
latlohin mo, divídelo en tres; pinagtatlo 
co na, ya lo dividí. 

3. Para decir determinadamente so» 
uno sóh, dos, tres, etc. se dobla la primera 
sílaba. lisa uno; dadalaíM^ tatatlo, etc. Y 
para encarecerlo más, iisaisa, dadalada- 
laua, (atatlotaüo, etc. 

4. El interrogativo cardinal es íZ«w? 
cuántos? Responde, ZaZoimíma son quince. 

§. 3. — Dtí los niínmros ordinales. 

1. Estos se componen anteponiendo 
á los cardinales ka, excepto el primero 
en orden, que es naona, el segundo ica- 
Jaua, tercero icaiJo, cuai'to icapat, etc. 
icapouo décimo, icadalauang pono vigésimo, 
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cndaan centesimo, icaliho milésimo, ica- 
lacsa (Jiezmilésimo. Aunque dicen al- 
gunos, que no es necesario el ica en pa- 
sando del vigésimo, pero lo diclio es lo 
más propio. 

2. Las partes alicuotas de alguna 
cosa son estas: calahati la mitad, sa icatlo 
un tercio, sa icapal un cuarto, sa ica- 
lima un quinto, hasta sa icadalauang pouo 
una vigésima parte. Sa mñcaüong isa 
veinte y un avos. Pero los tagalos en el 
contar son varios y malos aritméticos. 

§. 3. — De los Diíineros dislriliiilivos. 
1 . Los distributivos como singuli, bini, 
ierni, quaterni, se hacen doblando los nú- 
meros cardinales; vg.: isa isa de uno en 
uno; claladalaua de dos en dos; tatlo tatlo 
de tres en tres; apat apat de cuatro en 
cuatro. El interi'ogativo es ilanüan, vg.: 
ilan-ilanin cong papasoquin? De cuantos en 
cuantos los mandaré entrar? Y responde, 
aapat apaUn mong papasoquin, mándalos 
entrar de cuatro en cuatro. 
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2. Con esta partícula tig antepuesta 
será tantos á cada uno; vg.: ¿Tig-üanang 
conff Ubig-yan? cuántos daré á cada uno? 
responde, íigptpito á siete, tig-lálahin isa 
á once; pero ciento será mandaan, á mil 
manl^Of manlacsa. man-iota, á. ciento, á 
mil, á diez mil, á cien mil, etc. 

3. Con la composición de mag se dice 
dar á cada uno ó á muclios á razón do 
tanto; vg.: magtitigpito cayo nang salapi, to- 
mad cada uno á razón de siete tostones; 
//., papagtitigpitoUn mo sila, liazles tomen 
á razón de siete. Para decir á razón de 
ciento se dice mandaan, de diez tigmomolo, 
de mil manliho, de diez mil manlacsa, do 
cien mil man-yota- 

4. Hay otros distributivos, como vg., 
á uno, uno, ó dos, ó tres, y así á los demás. 
Para decir á cada uno uno, se dice por 
esta raiz tungaU; vg.: papagtungaliin mo 
sila nang sombrero, haz que cada uno tome 
un sombrero. Fagdadalatiahan mo, que to- 
men, ó dales dos á cada uno; pinag- 
dadalattahan cona, les di dos á cada uno. 
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i;. 4. — Di! los ailvcrliifls ninicraios v lie iiiiill¡[ilifiilaJ. 

1. Los adverbios numerales son min- 
san, 1. miminsan una vez, y más alirma- 
tivo miminsan minsan; pero maminsan min- 
san será de cuando en cuando. Cuando se 
liabla de pretérito, dirá ninsan, vg. : ninsan 
napasabuqaid, una vez fué á la sementera; 
paminsanan mong gautn, hazlo de una vez. 

2. Los demás adverbios de números 
contractos se hacen con la partícula híocíí 
y los cardinales; vg.: macalaua dos veces, 
macaitlo tres veces, maeaipaf, macaliUma, 
etc., macapopom diez veces, macararaan 
cien Yeces, macaUUbo mil veces. Dóblase 
siempre la primera silaba, porque sino 
dirá tantos dias hace; vg.:. macalima siya 
naparito, cinco dias hace que vino. 

3. De estos usan para vender tro- 
cando un género por otro; vg.: macailan 
iyang langis? á cómo se vende ese aceite? 
Responde macauaualo nang palay ^ á ocho 
gantas de arroz por una. 
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4. Estos se hacen verbos con mag, 
y será exceder algo á otro otras tantas 
veces en alguna cualidad; vg.: nagmama- 
casisiam si Juan nang lacas cay Antonio, 
Juan tiene nueve veces más fuerzas que 
Antonio; por pasiva, pinagmamacasisiya- 
man si Antonio ni Juan nang Jacas. 

5. Su interrogativo es macailan? Cuán- 
tas veces? 

§. !i. — Dü la íupula k la jtlala. 

1. Peso es ocho reales, salapi cuatro, 
caJtati dos reales, saicapat un real, saica- 
tialo, medio real, calaiio, vel aliu un cuar- 
tillo, mnding medio cuartillo- Tres reales 
tntlong hahagm, esto es tres partes de un 
tostón. 

2. De un tostón en adelante ae cuenta 
refiriéndose al tostón, que se sigue; vg.: 
maicalauang saicaualo un tostón y medio 
real, maycalauang saicapat cinco reales, 
maicalauang cahati seis reales, maicalauang 
tatlong bahaguí siete reales, iieso un peso. 
Luego maycatlong saicaualo etc., hasta tres 
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tostones. Luego maicapat saicauálo trece 
reales; y así se procede siempre. 

3 . Guando se quiere señalar uno solo de 
estos se hace doblando la primera sílaba; 
vg.: pepeso un peso, isang salapi, (porque 
este no se dobla,) un tostón, cacakati dos 
ve3}es¡ sasaicapat, sasaicauah; cacalatiyo. Y 
para mayor exageración se áivá, pepeso peso 
un peso tan solo, nsorisang salapi un 
tostón, cacahacahati, sasapsaycapat¡ sasay- 
saycaualo^ cmunding cunding. 

4. Añadiendo á estos in al fin, sig- 
nifica tener la cosa aquel precio; vg.: 
candelang sasaycapatin, candela de un real, 
pepesoUn, que vale un peso, sasaycauahhin, 
de medio real, etc. 

5. Los distributivos da estos son 
mameso, un peso á cada uno, manalapi, 
mangahati, manaycapat, manaycaualo, ma- 
naliu, mangunding. Y también se dice 
manafup una ganta, onangaiang una 
chupa, mangaban un caban á cada 
uno. 

(). Y sino valerse de este adverbio 
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tumbas, vg.: tumbas salup, tumbas cavan, 
á razón de una ganta, etc. 

7. Para afirmación se dobla el ma, 
vg.: mamanalapi, mamanaycapat, á tostón, 
á í-eal solamente. Pero donde hubiere ca, 
se doblará, vg.: tumbas meijcacaüonff cahati, 

8. Cuando se hacen verbos con mag, 
significará tomar á razón de tanto; vg.: 
nagmamanaíapi süa, tomaron á razón de 
tostón cada uno. Con.??"., mándales llevar 
á razón de medio real; papagmanaycaua- 
lohin mo sila; pinapagmanaycauah co na sila, 
ya les mandé tomar á medio real cada 
uno. 

§. 6. —De la ciionU ilel oro, 

1. Tahel un tael vel sangtahel. Tinga 
medio tael, sapaha cuarta parte, amas dé- 
cima sexta parte, balábalo medio de un 
amas, capang tercia parte de un amas, 
hahaij medio balato, saga parte decima 
sexta de un amas, huley 1. sangbuJey tres 
saga, paroni diez saga, solapan nuevo 
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amas, tiganffbala seís amas. El modo de 
contar sigue en todo á los del §. 2. n. 2. 

§. /. — Medidas de arroz, j oirás. 

1. Cavan, I. sangcavan veinte y cinco 
gantas, calahaüng cavan la mitad, salup 
ganta, gatang octava parte, pitis media 
ganta, y lo mismo caguitna. El modo de 
contar es sa icationg cavan tercera parte 
do un cavan, sa icapat cavan cuarta, la- 
hing isang cavan isang salup, veinte y seis 
gantas; lo mismo que se dijo §. 5. n. 2. 

2. La cuenta de tinajas se saca por 
las gantas que caben en ellas. Pregun- 
tan: Üanan itong tapayan? vel magcanohan? 
Ilesponde, sangpitohan, sanglabihan ualo, 
siete, ó diez y ocho. Si una ganta sola, 
dirá, suhuc salup, si dos sangsubocohan, 
once sanglabihan isa. Lo demás enseñará 
el uso, que es vario. 

§. 8. — De las pesas ordinarias. 

1. Sinantan, sangsmantan, es peso do 
diez cates; sangcaíe, dalauang cate uno, 
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dos cates, soco medio cate. El instrumento 
para pesar es sinantanan; y así para un 
cate, será catihan. So cuenta en la forma 
dicha §. 5. n. 2. 140. 

§. 9. — AJvcrbiüs de liempo, ¡ lioras Je i)Ía j noclic. 

1. N gayón ahora, n^ayong arao hoy, 
bucas mañana, macalaua después de ma- 
fíana, y así en adelante. Cang'ma ende- 
nantes, mamaya después, interrogativo, 
caihn? Cuándo? Cahapon ayer. 

2. Umaga por la mañana, tanghali á 
medio día, hapon perla tarde, gab-i noche, 
hating gab-i media noche, mahahao sa ha- 
üng gab-i más de media noche. Tungmi- 
quim ang manoc, al piimer canto del 
gallo, magmamaraling arao, que comienza 
a aclarar, hucang liuayimy, ai romper del 
alba. Mag-umaga na, quiere amanecer, 
umaga na ya está claro, arao na ya es de 
(lia, sisUang fía ang arao, va á asomar 
el sol, simgmilang na, ya salió. Maiaas- 
iaas na, ya está un poco alto, ipangingithg 
manoc, como á las nueve, masasaoío na 
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ang arao, como á las diez, tanghali, nio- 
(.lio dia, hagong naquiling ang arao, co- 
mienza á declinar, Umpas na como á la 
uua, ipaninighapon como á las cuatro, 
kampasin tiquin ang arao como á las cinco, 
cattitin polaco}, cerca de ponerse el sol, 
hagong sosocsoc ang arao, que empieza á 
ponerse, lungmiihug na^ 1. lungmunor na ya 
se puso, sisilim, comienza á obscurecer, 
gal-i na ya es de noche, sa icathng gab-i 
las nueve, caboong gab-i media noche. 

g. 10.— Dislancias de lugares. 

1. Las distancias se miden por lo que 
se tarda en llegar vg.: dalauang araola- 
carin, vel bangcam^ dos días caminando, 
ó en banca. El interrogativo es, gaano 
calayo? qué tan lejos'? vel gaaün calayo'i 
1. anong layo? 1. magcanong lago? I. mag- 
canong pagcalayo? 

2. Por mar y ños se dirá, minsan 
pang lumlco, una vuelta, macaitlo pang lo- 
mongos, tres puntas adelanto, etc. 
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Capííuld VIL De la proüodiu. 

§. I.— De los elementos de la pronunciadon, 

1. Prosodia es aquella parte de la gra- 
mática, que propuesto el acento y cuan- 
tidad de las sílabas, enseña la recta pro- 
nunciación de las voces, y así diré lo más 
preciso de este argumento. 

2. No se halla en esta lengua f, x, 
z, y r fuerte; y así no pueden pronun- 
ciar Francisco, jabón zapato, ramo, sino 
Francisco, sobón, sapato, damo, porque 
la d y r suenan de un mismo modo, como 
digma, rigma; dulas, rulas. Ni tienen 11, 
como lleno, llevar: y así por II usan /, como 
siya, cahayo, silla (de montar), caballo. 

3. No hieren las líquidas á las mu- 
das, como plenas, primus. Ni tienen ce, 
ci, como cera, dceron, y así usan de la 
q, para i y e, como quilig, y la c es 
como ka, ke, ki. Y así la q, se convierte 
en c, pospuesta, v^.:laqui, lachan; fUyuif, 
hielan; diguit, dictan. 
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4. Aunque nos parece que hacen 
poca diferencia en usar de e é /, o y u, la 
hay grande; porque no pronuncian ¡opa 
pro lupa; suput, sino sopot; penepelet, 
sino pinipilit; guesen, sino guisin, y así 
se debe tener cuidado. ítem la u, post q 
et s, non Uguescií; y así no tiene qm, 
como qumsumus, sino como quemar; y 
aunque lo escriben, no lo pronuncian, 
porque no tienen tal elemento. 

5. La h, la pronuncian muy aspirada 
para distinción de otros vocablos, que 
sin ella son muy diversos en significa- 
ción, como, ali, hali; ani, liani: apao, 
hapao. 

6. Pronunciaráse bien la g, donde la 
hubiere después de n, sopeña de no ser 
entendido; porque dirá btUn que es en- 
comendar por hiling, dar vueltas; y por 
oían, lluvia, dirá olang, camarón. 

7. Lag, al fin no sepronunciai-á como 
c, et é contra; porque hilic es roncar, y 
kilig recostarse; huloíf es ciego, y tmlac 
algodón, lidie dar vueltas, y %% es obs- 
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collísimo vocablo, y de estos hay mu- 
chos. 

8. Lo mismo se procurará para pro- 
nunciar la m^, pur si es gangosa, que para 
los tagalos es una letra sola y especial 
elemento de su pronunciación, no como la 
nuestra, vg., angosto, porque no le en- 
tenderán; pues hanga simple significa 
término; y hamja gangoso, admiración, 
tinga simple es plomo, y tinga gangoso 
clavarse espina; banga pelear en mar, y 
gangoso, palma brava. 

9. No se tomará el consejo de los que 
dicen, que alargando en la última se 
errará menos; porque no se ha de prO' 
nunciar con tanta fuerza el an de Simba- 
han, como en español caimán, payan 
no hay tal pronunciación en esta lengua, 

10. Tienen los tagalos un carácter, 
que equivale á ua, ue, ui, uo, uu, dipton- 
gos, que llaman o «« yaon; tendráse cui- 
dado con los vocablos que con ei se 
escriben, ó con vocal sola, porque son 
totalmente diversos unos de otro?; como 
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huno, viudo; bao, casco; baiion, matalotaje, 
y baon, enterrar; ouang, ahullar, y oang, 
cantárida, y otros muchos. 

11. Infinitas palabras se equivocan 
en nuestro escribir, que en caracteres 
tagalos se distinguen; y asi se tendrá 
cuidado con el acento en la penúltima, 
sopeña de decir uno por otro. Porque 
gabi, asi escrito es equívoco de noche, y 
gabe (especie do camote); pero pronun- 
ciado noche, será 5c3 STV gabi, y gabe 
CD ?V dirá ga-U; olol, es equívoco, por- 
que ^ '^olol es llenar; yg goí-oí, ea loco. 

12. La g tagala, cuando hiere en /, no 
suena fuerte como vg.: ginete, Gibraltar; 
sino como si se le siguiera m, guinio, gui- 
tarra. Y así escriben ginto, oro; gisin, 
ginoo. 

%. 2. — De tos aecnlos, 

1. Es tan difícil el dar reglas de 

acentos, que el V. P. Fr. Francisco de 

S. José, Demósíhcncs de esta lengua, en 

su arte cap. 20 reg. 4. n. 955. lo ( 

9 
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por muy arduo. Y así solo pondré coa 
recelo lo poco que de este argumento 
he podido alcanzar. 

2. Dos son los acentos comunes, el 
primero de penúltima producta, p. p. 
breve: y el segundo de penúltima cor- 
recta, p. c. larga. El primero p. p. se debe 
pronunciar con alguna fuerza en la pe- 
núltima sílaba, aligerando la pronuncia- 
ción en la última, como cuando decimos 
casa mesa, campana, malo; aSí en tagalo 
aral, sulat, rusa¡ dalaga, aniño, aguipo. Y 
este acento es común á las lenguas cas- 
tellana y latina, que es el que se llama 
circunflejo, como romano, verano. Pero 
los otros dos acentos grave y agudo 
no los tiene esta lengua. 

3. El segundo es totalmente ageno 
(le nuestra pronunciación y la de los la- 
tinos; y así le hacemos con dificultad. 
Puédese llamar acelerado, como el de 
arriba sostenido; porque se pasa por la 
vocal ó sílaba penúltima sin hacerla 
aguda, y también la última no se pro- 



T, Gooylc 



— 131 — 

nunciará aguda, sino con el mismo tono, 
que la penúltima, si bien se hará en 
ella alguna detención mayor, que en la 
antecedente, por la cual se correrá con 
más ligereza: como taba, olol, patir, 
higat, dahis, haciendo, que la sílaba 
postrera, no sea herida de la con- 
sonante que la precede, sino que suene 
independiente de ella; vg.: patir, Ug-ai, 
dah-is, tab-a. 

4. Para este efecto ayuda saber los 
caracteres tagalos los cuales distinguen 
los acentos con raro modo. Algunos 
se echan con la carga, y ponen el 
acento en la última, y la pronuncian 
con tanta fuerza, como nosotros pro- 
nunciamos caimán, jayán, comer, beber, 
andar; y lo echan á perder, porque esta 
lengua se parece á la latina en no tener 
acento en la última; aunque algunos 
muy satisfechos digan largo porro, alias, 
benedic, benefác, y otras vulgaridades. 
Las reglas, que me han parecido mas 
ciertas, son las siguientes: 
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5. Todas las raices que so componen 
de dos sílabas semejantes, son del 
acento Tí. c. ó largas; vg.: sapsap, tw/- 
tug, dihdib, hasbas, iallal, Udic, supsup, 
paipai, coicot, lodoc, y otras casi innu- 
merables; excepto algunas pocas; vg. ; 
laplap, ladlad. 

6. Las raices compuestas de dos dic- 
ciones disílabas semejantes, son de 
acento p. p. vg.: biUng hiling, bini him, 
ülang alang, ipo ipo, lingon Ungon, ngali 
ngali, siban siban, cag-yal cag-gat, etc. 
Exceptúanse algunas de las acabadas en 
vocal, que son de p. c. vg.: gamo gamo, 
lanúi lambí, ijuiü quiti, maya maya, 
camo cama, y otras. 

7. Las de tres sílabas, cuyas dos 
últimas son semejantes, tienen el acento 
de p. c. vg.: bidadac, buhaghag, dao- 
sos, quiligtig, palaylay, dailil, himay- 
may, himólmol, etc. Y las que sólo se 
diferencian en variar la consonante que 
hiere á la última silaba; vg.: dayocdoc, 
calisquis, cayangcamj, calígquig, dagon- 
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(lona, lialaghacj, etc. Exceptúanse algunas 
muy pocas de p- p. como son dagasúas, 
coliglig, paUepic. 

8. Las de cuatro silabas, cuyas dos 
últimas son semejantes, tienen la pen. 
corr. vg.: haloquipquip, kaloiadac, liali- 
motmot, halobaybay; y otras muchas. 
Exceptúanse aloningning, aliiiayuay, oli- 
sagsag, aUtaptap y maUcasms. 

9. Todas las de dos sílabas, cuya 
segundalleva antes u líquida piden pen. 
correp. vg.: saguan,saguac,sicuan,iacuil, 
saliguay, aua. Y lo mismo las raices 
disílabas, cuya segunda hiere con i, vg.; 
tadiyang, Unyag, suhyang, sayao, sulyao, 
sapyao, etc. 

H). Todas las raices, que en pasiva 
de in 1. an se sincopan, son de acento 
pen. correp. como son todas las con- 
tenidas en el §, siguiente. 

11. Todas las que tienen h en el 
incremento son de acento pen. prod. vg.: 
acsaya, acsayahin; aga, agakan; ati, 
aUliin; ama, amahm; hago, hagohin, pito, 
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pitohin; sacsi, saesihin, ote. ¡"xceptúanse 
campi y caniya, que son del acento p. c. 

12. Siempre que se dice acción recí- 
proca, como los del cap. 1. §. 2. n. 3. tienen 
el mismo acento de pen. prod. y haciendo 
pausa y pronunciadas las sílabas an- 
tecedentes cada una de por sí; vg.: nag- 
toiolongan, nag-aamponan nagbababagan; 
y lo mismo las pasivas que les corres- 
ponden. 

13. Las raices que se componen de 
dos diptongos de ao, vel ay, que se. 
repiten dos veces en dichas raices, son de 
pen. corr. vg.: halaohao, naonao, daodao, 
salaosao, baybay, saysay, subaybay, pa- 
laypay, etc. 

14. Las raices de dos sílabas y cua- 
tro letras, que tienen dos vocales iguales 
seguidas, son do pen. prod. vg.: daan, 
soot, puoi, saar, soob, poon, iaas, toon, 
toor, dool. Y otros como boo, oo, oom; 
exceptúanse doon, dün y saan\ y tal y 
cual solamente, que son muy pocas. 

]ñ. Cuando á los disílabos de ppv. 
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])fod. acabados en vocal se sigue alguna 
partícula monosílaba, entonces se pro- 
nunciará todo junto, haciendo breve á 
la de en medio como dáctilo ó anapesto, 
ciíjTere, legeret; vg.: sinoman, anomait, 
ieaodin. Y esto no porque sea breve, 
sino por aparecerlo, por causa de estar 
el acento en la primera sílaba. 

16. Para quitar el equívoco de algu- 
nas composiciones parecidas entre sí, se 
varia el acento; vg.: nag-aaral puede 
ser aprender y también enseñar mucho 
ó á muchos. Y as! se distinguen pro- 
nunciando el primero acelerado é igual: 
pei'o el segundo enseñar, será remiso 
con alguna detención leve en el a primera 
de naga-aval. 

17. Muchos participios frecuentativos 
se equivocan con los futuros de activa; 
vg.: manumüat, mangangalap; y así el 
frecuentativo se pronunciará acelerado: 
y el futuro remiso, cargando algo el 
acento en la penúltima; lo mismo son 
los del cap. 1. %. 2. n. 23. 
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18. Na^casala, es pret. de pecar y 
(le prohibir; distínguense, en que el pri- 
mero será con acento acelerado y el 
segundo con remiso y lo mismo sus 
infin. que ambos son pagcacasala. 

19. Lalaqui acelerado significa varón 
ó macho; y remiso es futuro de laqui, 
crecer. 

20. Para quitar la equivocación de 
algunos adjetivos de plui-al con los fu- 
turos de aquel verbo se dirán los pri- 
meros con acento sostenido, cargando 
en la penúlt.; vg.; mabobotoc, mahihigit, 
maroropoc, magagalao, málalamhui, ma- 
pipisil, etc. y los futuros con acelerado 
como pié anapesto, legere; vg.: mabobo- 
loe, maroropoc, maptpisü, etc. y otros. 

21. Para distinguirlos nombres tra- 
tados en el cap. 3. §. 1. n. 7. de la sintaxis, 
se advierte, que dichos nombres se pro- 
nunciarán con acento sostenido; y cuando 
son futuros de pasiva con acento ace- 
lerado, pagbibinyagan, paghohocoman. 

22. Para distinción de lo dicho en 
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el cap. 4. ¡í- íl. n. 2. ya so dijo allí lu 
bastante. 

§. 3.— Dft las sincnpas if íoiilraccion til', lelras. 
1. Las síncopas son muy usadas, 
cuando á la raiz se pospone in vel an 
con A, ó sin ella. Es dudoso cuando se 
ha do hacer; pero yo he advertido, que 
siempre se hacen las síncopas en voces 
del acento penuU. correpí.; vg.: pono, 
]). p. es cabo o caudillo, y pono es llenar: 
\)uvo el primero dirá en pas. ponoin, y 
el segundo ponin; pulo, p. p. es isla, y 
polo, p. c. es pedir lo que le falta: pero 
el primero es eapoloan, y el segundo 
pulhin. Quienes sean estos, lo dirá la ta- 
bla siffuiente: 



Rail. 


1 Sinco|). 


Itaiz. 


Sineop. 


Aba, 

agar, 

alisaga, . 

ano, 

apa, 

apir, 


jAbin. 
agdin. 
ali Bagan, 
anhin, 
apiíi. 
[opcliii. 


aquip, 

asaua, 

asín, 

asor, 

atip, 

Baba, 


acpan. 

asnau. 
asdan, 
aptaii. 
Babhin. 
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ftaiz. 


Sincop. 


Itaiz. 


Sincop. 


tiaba, ibabin. 


dama, 


damhin. 


baga, babagbin. 


damit. 


damtin. 


bala, balin. 


daquip, 


dacpin. 


baiaga, ibalaghan. 


dating. 


datnan. 


balisa, |balisanhan 


dipa, 


dipbiii. 


basa. 


basin. 


diim, 


dim-in. 


bata, 


batlÜD. 


diquin. 


dienan. 


bihis, 


bisan. 


diquit, 


dictan. 


bigay, 


big-yan. 


dugo, 


dug-an. 


bili. 


bilhan. 


Gab!, 


Grabhian. 


bilin, 


binlan. 


gagar. 


gagdan. 


boco, 


binoe-ban. 


ganap, 


eagampan. 


bocor, 


boedin. 


gaua, 


gauin. 


buca, 


bue-io. 


ganar, 


gandan. 


buga, 


bughan. 


guiba. 


guib-in. 


Cabila, 


Cabilan. 


guibic, 


guicban. 


cagat, 


cagtin. 


Haba, 


Haban. 


caüua, 


caliain 


babiiin, 


habinlat]. 


cainit, 


camtan. 


halili. 


haiinhan. 


cana, 


cañan. 


batir. 


batdan. 


capa. 


capin. 


hibas, 


hibsan. 


cata, 


eathan. 


hiquit, 


hictan. 


coba, 


conin. 


higa, 


big-an. 


coco, 


binoc-lian. 


iiiyp. 


hipan. 


Daait, 


Dañan. 


bipi, 


pahipaii, 


dala, 


dalhin. 


biy;i,, 


hiyn. 
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Itaiz. 


Sincop. 


Rail. 


Sineo|i. 


hiram, 


hirman. 


pinir, 


pindan. 


hingi, 


híng-in. 


pisil, 


pislm. 


hubar, 


hubdtn. 


pili, 


pilhin. 


Iba, 


Ibhin. 


pisa. 


pisin 


ibis, 


ibsan. 


polo. 


polhin. 


'g^' 


pag-ighan. 


poco!. 


podin. 


iguib. 


igban. 


pono. 


ponin. 


Labi, 


Labhan. 


potol, 


potlia. 


laqui, 


lac-han. 


poyo, 


poihin. 


lagay, 


lag-yaii. 
palamnan. 


Quilala, 


Quilanlin. 


laman, 


quinyg. 


paquingan. 


lata. 


palatin. 


aacay. 


Sac-ian. ' 


lora, 


loran. 


saquit. 


maaacta». 


iopi. 


lopau. 


salita. 


salitin. 


lona, 


louan. 


salacab, 


salacbin. 


logor. 


calogdan. 


sama. 


aamin. 


Mama, 


Mamin. 


saoli, 


pagaaolan. 


maiiglia, 


manghan. 


sanga. 


sanghaii. 


masir, 


masdan. 


sapin. 


sapnan. 


mola, 


molan. 


siqíiip, 


sicpin. 


Nipis, 


Nipsan. 


aiya, 


pasihin. 


Oga, 


Oghan, 


si! ir, 


sirlan. 


olí. 


olin. 


sobo. 


sobhan. 


opo, 


opan. 


soiior, 


sondin. 


l'atir. 


Patdan, 


Taca, 


Tae-han. 


panis, 


pasiiaii. 


talab, 


tnblaii, 
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1 Sincnp 


\\m. 


Sinciip 


taga, 


,tag-Ín, 


tipin g, 


tipngaii. 


tahip, 


¡taplian. 


tipid, 


tipdin. 


talingid, 


¡talingdaii. 


tiquis, 


tieaiii. 


talicod, 


.talicdan. 


tiria. 


tisdan. 


tangán, 


jtaiigiiaa 


toca. 


toc-in. 


tanim, 


jtamnan. 


íongo. 


tnnghan. 


taqiiip, 


tacpan. 


tuba, 


tuban. 


taquiil, 


¡tacdan. 


tubas, 


tubsin. 


tiba, 


|tib-in. 


tuyo, 


tnj'in. 


tiiigin, 


tingiian . 


Uala, 


Ualin. 


tíngala, 


tingalin. 


uani, 


[haquiaanhan. 


tipa. 


tipin. 






§. i- 


— fin la lraiis|iiisicii)n y adición Je klras. 



1. úsase por elegancia kansponer y 
Iranslocar las letras en las pasivas de 
in, 1. an; vg.: hahiUnan, hahinlan; panffa- 
lujalanan, pangamjanlan; pinagcacasala- 
nan, pinagcncasanlan; ibis, ifñsan; tanim, 
tamnan. 

2. Algunas raices entre la última le- 
tra y el in 1. ait de las pasivas interca- 
lan una n, vg.: balisa desasociego, ha 
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Usanhcm; talo poríiai", pagtalomm; faita. 
reir, pagtauanan; bakaf/ui^ partir, baha- 
f/uinan; quítala qiiilaJanin; pintacasi pin- 
tacasinin, douahagiii fluiiahagmnin, caya, 
macayanan\ lalaqui lalaquiíün, etc. que 
enseñará ei uso. 

g, S. — Di! las sinalefas. 

1. Cuando antes de la copulativa ((/ 
jn'ecede vocal ó in vel an; se suprime total- 
mente junto con la a del al; vg.: cahi- 
itan at caloloua, mlaua,t, calohma; vel 
caíoloua,t, catauan. 

2. Lo mismo se hace con la copulativa 
ai/, que se suprime la «; vg.: aco,i, ma- 
casalanan, icao,i, pavoroon. 

3. Lo mismo se hace con los acaba- 
dos en an, in, o«; que se suprime la 
n siguiéndose vocal; vg.: caaua,í, pa- 
faiiarin, pro caauaan at patauarin; 
aqui,t, lijo, pro aguin at iyo; poo,t, ama; 
pro poon at ama. Y á esta podemos 
llamar elipsis tagala, como la latina, 
que elido la m con la vocal antecedente. 
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4. Algunas raices, que tienen dos 
vocales, pierden la segunda; vg. holios, 
hosan, pro bohosan. 

%. 6. — Dfi los caracléres, j eseriluras. 

1. Por último pondré el modo, que 
tenian de escribir antiguamente, y al pre- 
sente lo usan en el Gomintan (provincias 
de la Laguna y Batangas) y otras partes. 
Los caracteres son aprendidos de los ma- 
layos, y son diez y siete: los tres vocales, 
que equivalen álos cinco nuestros. Los ca- 
torce consonantes, cuya forma, y valor es 
este. 

Vocales. 

a, e, i, o, n, 

Las consonantes. 

ha, cu, da ra, go, nga, ha, ¡a, ma, na, 

paja, m, ia, ra, ya. 



T, Gooylc 



— i4:i — 
Ponieado á estos un punto arriba, 
hieren en i, 1. e, vg. 
I)e, que, de re, gue, nge, he, le, me, ne, 

hi, ki, di vi, gui, ngi. hi, U, mi, ni, 
pefe, se, te, ve, ye. 
>JC} %^ ^ -O LO 
pifi, si, ti, vi, yi. 

Si tuvieren el punto abajo, hieren en 
o, u, vg- 

bo, co, do ro, go, ngo, ho, lo, mo, no, 

bu, cu, du ru, gu, ngu, bu, lu, mu, nu, 
pofo, so, to, ho, yo, 

^ Yi Y^ ^ ^> 
pufu, su, tu, bu, yu, 

3. Entre cada dicción ponen esta nota 
11 1UC os toda su ortogralía. 
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4. Es escritura tan fácil de escribir, 
como difícil de leer, porque es adivinar; 
porque estas dos letras S* S* O se pue- 
den leer de ocho modos, que son lili, U- 
lim, Ulip, lilis, lilit, lilim, lidie, Hglig; y 
con todo estose entienden. ítem O Y? i" 
se puede leer, hala, batang, bantay, 
halar, hatac, bantUy balay: y con todo 
yerran pocas veces. 



íd^Mo Vlil. lie 1(1 ¡luda la!|iil:i. 

§. i.— De la cuaíiilaii k las sílalias. 

1. La poesia tagala no es tan diíi- 
cil como parece, porque no tiene el ri- 
gor de la cuantidad de medias y últi- 
mas, como la latina: ni las leyes del 
consonante forzoso, como la castellana. 
Ni consta de la variedad de metros de 
ambas. Consta sólo de cualidad de vo- 
ces y uniformidad de finales, cuya con- 
cordancia llaman ellos (ola. 
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2. Las cualidades de las raices, de, 
las cuales se han de tomar las finales 
de cada estrofa ó copla, son dos. A la 
primera llaman los prácticos mariin, y 
á la segunda mahahao. A la primera 
pertenecen todas las raices acabadas 
en vocal, que en el incremento y pa- 
sivas admiten h, vg.: ahála, que pide 
ahalahin; haca, bacaJiin; dati, datihin; golo, 
f/oiohin, puñ, purihin; mana, manahin; sahi, 
mUlún; y todos lo del §. 3. y último 
de este libro. Y aquellas, que aunque 
no admiten h, tienen una sílaba más en 
el incremento; vg.: sangpálataya, sangpa- 
hítayanan; haliagm, hahaguinan', taua, pag- 
tauanan; douahagui, doiiaJiaguinan. Y Jos 
monosüabos acabados en vocal, como 
fift, ta, pa, na, mo, co, escepto nga. 

B. Las de la cualidad mahahao son 
todas las raices, que no admiten h 
en el incremento; vg.: alaga alagaan; hala, 
halaan; dali, daliin; hari, harían; gala, ga- 
hian; laro, laroan. Y todafl las que acaban 
en consonantes, porque estas nunca 
10 
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pueden tener h, como hahag, ipíf, taimi/, 
sidaf. Y las que piden sincopa en la 
pasiva, como affod; agdin; hayo, hay-in; 
cafa, cap-in. Excepto si tuvieren con ella 
7í, como gahi, gahhian; dala, dallún; polo, 
polhin; sitho, suhlún. ítem son de esta se- 
gunda todas las acabadas en diptongo, 
<!omo huhay, hulay, malay, arao, galao, 
tanao, guiliu, sisiu^ acsiu, cáhwj, hoy, 
toloy. 

4. De cualquiera de estas cualidades 
se tomarán las finales de cada estrofa, 
que concuerden en la postrera letra ó 
sílaba. Si esta fuere vocal, todas tendrán 
la misma por final del verso. Y si es 
consonante la final, bastará cualquiera, 
como sea una misma la vocal que la ante- 
cede. Como se verán en los ejemplos 
siguientes sacados de las postrimerías 
del P. F. Pedro de Herrera, que fué el Ho- 
racio de esta lengua. 

5. Ejemplo de los acabados en vocal 
de la primera cualidad. Herr. fol. 3. 
Ne projicias me a /ocie ttia, etc. 
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Ilouao mo acong iimcsi 
sa harapan mong mahutí, 
sa aquin ipasarÜi 
ang Espíritu inong casi. 

Donde todas las finales se acaban en *, 
y todas son raices de la cualidad primera 

miGsi, uacsihan: buti, hiiUhan; sarUi, sarili- 
hin, casi, casihan. 

6. Ejemplo de la segunda cualidad de 
raices acabadas en vocal. Herr. fol. 122. 

T(cilet animan meam vita mece. 

NcfJiüakil ang sungmaiia 
h<A cong di mahanduca 
sa btihag cong solopica 
sa inay ari mapagdaya. 

Donde las finales todas son a, y las 
raices de la segunda cualidad; vg-: saua, 
saiiaan; lianduca, handucaan; solopica, solo- 
picaan; daya, dayaan. 

7. Los acabados en consonante son 
más fáciles por más copiosos, por pe- 
liir sólo forzosa la vocal última. Y así 
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.son to]a, y consonantes todos estos; vg.; 
COQ (í, alabah, patac, palar¡ lugJag, huJiaij, 
taltal, álum, onan, otang, arao, alitaptap, ta- 
las, líalas. Con e, vel i, dibcUb, tinic, la- 
mi^, pisil, lihim, mahinhin, dmgding, silip, 
hiiquir, pilit. Con o, vel u, soob, pasoc, ptir- 
ptir, tonog, santol, ¡com, tipon, tolong, sacup, 
líalos, soot, cakog. Ejemplo en el P. Herr. 
en el prólogo de las postrimerías. 
Ualang tamad, ualang galil 

ang caÜboga,t, napatir, 

caramota,i, nangaaliSy 

sampon cagatnoa,t, inip. 
Donde Jas finales son diversas, pero la 
i'tltima vocal es siempre la misma donde 
está la ley poética. 

8. Advierto, que si la raiz es marUn, 
y está ya con m, vel nn de pasiva, en- 
tonces se convierte ya en mahahao, por 
acabar en consonante. Como se ve en este 
ejemplo. 

(Jaling nang mag sinicuan 
nang inag lahilabíhan 



citn maghahi nana ¡ñmiifi, 
tamhing marofólohan. 

A donde la segunda, y tercera fmal 
hihi, y dolo son de !a primera cualidad, y 
por acabar aqui en consonante se ha- 
cen do la segunda mdbabao. 

§. í.—h. los metras tagalos. 

1. Los metros son más líricos que 
heroicos; y en el número de sílabas y 
versos de cada estrofa hay mucha dife- 
rencia; suelen ser de siete sílabas, y tres 
versos, como los castellanos que empie- 
zan: gigante cristalino, que al cielo te oponías. 
Y en tagalo vg..' 

Magcapatir manff hoo, 
cundí capona siujo, 
parang pínsang malayo. 

O de cuatro versos, como el siguiente: 

Moni na sa nag-iui, 
sa nag paJaquing (latí 



— 15Ü — 
sa nag cacalauinffi 
sa magandafig masahi. 
2. Lo más usado es ser de ocho sí- 
labas y cuatro versos, como los ya ci- 
tados del Padre Herrera. También usan 
de cinco sílabas como quintillas, como 
este. 

Umulan man sa hundoc, 
houng sa dacong laot, 
aba si casampaloc, 
nanao nang dico loob, 
tialang hmwnang comot. 
8. Y otros hay de seis versos con la 
medida del verso castellano; vg.: los de 
Hortensio, que dicen; Be aquella montaña 
al ceño, fatigados tornasoles; así este del 
P. Fr. Alonso do Santa Ana fol. 15ÍJ. 
de su docto, y elegante libro. 

Ang manga cristianong banal, 
paua ring maquiquinabang, 
niymig dilang casaquUan, 
ni Jesucristong maalam, 
at silang lahat pa ñaman, 
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ny nag papaquinahani/an, 
nanff canhjang cahanalan. 
4. También usan en sus comedias de 
versos de doce y catorce sílabas á imita- 
ción de los cómicos latinos, como aquel 
de Séneca en su Edip. 

Haiid est virile, terga Fortunm daré. 

Y el mismo en su Medea vers. 177. 
Fortuncc opes auferre, non animum potest. 

Y como estos tagalos de una comedia an- 
tigua de San Dionisio Areopágita. 

Ditosa daquilang cahariannang Grecia, 
aij itong hayan nang Atenas ¡alo, at mona, 
sa ihang manga hayang nasasacop baga, 
Itangan sa ona¡ at magpangayon pa. 

Y como los del P. Pablo Clain, varón 
ontodo único, en su librito del 4. de Kem- 
pis, fol. 222. 

Quita,i, sinasamha Dios na náliUgpil, 
Na sa SacramentOji, faníong sungmisilid 

Y así alargan y acortan con la licen- 
cia, que vemos tuvieron en lo cómico 
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Terencio y Plauto aiíadiendd y ambos á 
sus metros. 

5. Sus géneros de poesía suelen ser- 
dos, el uno dramático, porque uno canta 
una estrofa, y otro responde con el 
estribillo, y á esto llaman talmgdao, del 
cual usan en sus cantos de mar llamados 
soUranin. El otro llamado dalit es más 
grave y sentencioso, al modo de los que 
los Griegos y Latinos llamaron épico-di- 
tirámbicos. Con él se dilatan en argu- 
mentos serios, como son todos los de las 
¡lostrimerías del P. Fr. Pedro Herrera; 
como aquella traducción del Psalmo 50, 
ú fojas §3. de su libro. 

Poon cong Dios, pafaiind 
yaring aliping lagalag, 
pagdalita,t, ipahayag 
ana ntong ualang catulad. 

Patoloyiyt, paratihin 
ang dating ana mo sa aquín, 
dila cong sala^i, paui-in, 
iyong uaUng hahaíain. 
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í). Otros modos que tienen como el 
que llaman dionn, oyayi, auit y otros, sólo 
se diferencian en la composion música, 
porque el diona es epitalámico, y los 
otros son varios. 

7. También componen acertadamente 
epigramas donde en una estrofa sola di- 
cen sentencias muy buenas, pero siem- 
pre con metáforas, como este. 

Ganda ma,t, ólanffain, 
capona na bacorin, 
yayamang sing pammdim. 

Y otros infinitos que se podrían poner, 
por ejemplo. 

8. También usan de algunas figuras 
y licencias, especialmente de sinalefas 
muy frecuentes. También se suelen omi- 
tir los artículos de nom. y acus. ang^ nang, 
como se vé en estos ejemplos de una pa- 
ráfrasis del himno, Veni creator Spiritns, 
del P. Fr. Antonio de S. Gregorio, que 
escribió mucho y bueno. 
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Ilalina diuang maalmn, 
Santmff Espiritimg mahal, 
liologan mo cami diyan, 
liuanag mo,t, cahtitihan. 

Donde se suprime el nang en el ter- 
cer verso; y más adelante, donde traduce 
Fícete quod est rigidum, /ove guod est fri- 
fliduní, rege quod est devium, dice: 

Lamhoting pábanayar'm, 
ang tigas nang hob namin, 
naguiguinao ay copcopin, 
nálüigao aij acay'm. 

Donde se suprime el artículo ang en 
el tercero y cuarto verso, y esto es muy 
usado. 

í). Otros metros para ellos son muy 
ágenos. Y así aunque los muestren so- 
netos, rimas, décimas y canciones á 
nuestro modo con consonante forzoso; 
como las que al fin de su arte puso el 
Ven. P. Fr. Francisco de S. José no 
les parecen bien; y responden, magaling. 
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datapoua Umíl tola. Y no liay que p(!t'- 
suadirles otra cosa. 

10. Lo cierto es que su poesía es bas- 
tante, para esplicar fácilmente sus con- 
ceptos. Ojalá la emplearan en asuntos 
morales y devotos, que es el mejor lo- 
gro de la poesía, como enseña en su 
arte Horacio. Vers. 333. 

Aut prodesse volunta, aut delectare 
Poet<s. 

Aut siimd et jucunda, et idónea 
dicere vitm. 

11. Y baste esto paia dar alguna no- 
ticia de la poesía tagala, materia hasta 
hoy no tocada por alguno (le los que han 
escrito artes, en que me he dilatado 
más de lo que quisiera. 

§. 3. — De l¡is raices que liencn ii en el iníreiiipiilo. 

1. Para conocer las raices de la cua- 
lidad dicha en el §. 1. n. 2. para el uso 
de la poesía, y saber como so han de 
hacer las pasivas de los verbos y los 
incrementos de los nombres, se pone 
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esta tabla de las raices que pillen // 
para el incremento; si se hallaren más 
se podrán añadir fácilmente. 

2. Hase de advertir primero, que to- 
das las raices que tuvieren h en el 
incremento son deí acento penúltima pro- 
ducía; pero no por eso hemos de enten- 
der, que todas las raices que tuvieren 
dicho acento piden para el incremento 
li. Porque hay muchas, que no le ad- 
miten, como son primeramente todas 
las disílabas, que acaban en diptongo 
de ao, iu; vg.: panao, tanao, pan/jao, f/uilin. 
Y las que tienen h antes de la última 
vocal; como alibagJta, sirhi, burM, sanhi. 
\ las que tienen / antes como banli, punía, 
pusaliy taU, hali, cauaU, etc. Aunque to- 
das estas son pocas. 

H. También piden h para el incre- 
mento todos los casos de los pronombres 
primitivos, que acaban en vocal; vg.: acó, 
c<>; icao, mo; iyo, sa iyo; siya, niija, caniya; 
iayo; quita, ta, canüa; cami; cayo; sila, nüa, 
canila. 
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4. ítem t(i(.[os lüs numerales cardiiiji- 
les, que acaban en vocal; vg.: isa, dalauu^ 
tatlo, lima, xñto, ualo, polo, libo, menos Jacsa 
y yola. 

5. ítem, los nombres de parentesco 
como ama, ina, mama, ah', excepto nono. 

6. Piden también h todas aquellas 
nuces españolas acabadas en vocal de 
ios acentos grave, agudo ó cii-cunflejo, 
ó por mejor decir pen. prod. y pen. 
corr. que loa tagalos van con el tiempo 
nataraíiíiando en su lengua, las cuales 
son. ya muchas, como alma, Señora, per- 
sona, cabeza, arado, caballo, soldado, cam- 
pana, sacristía, cocina, tienda, infierno, purga- 
torio, campanario, sábado, picaro pólvora, etc. 
Y la causa es porque las más de estas son 
de acento pen. prod. que es común á las 
lenguas castellana y tagala, y el otro 
es acento peregrino, que no le tienen 
ni conocen ellos. Y así solamente son 
excepción de esta regla algunas palabras 
castellanas que ellos usan, pero mudado 
el aconto que tienen en su origen, pro- 
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nunciiín (Tolas jjeii«í¿. corrept., acento to- 
talmenie agono de la lengua castellana. 
Estos son pocos; vg.: castila, pare, can- 
dila, panyo, que no los usan con h, sino 
castilaan, candilaan, parÍan,panyoin, y otros 
así muy raros. Los cuales tuvieran h, si 
les pronunciaran como se deben pro- 
nunciar, y nosoti-os los pronunciamos, 
que es con acento de pen. producta. Y - 
asi estos no solamente no se deben te- 
nor por excepción, de la regla general; 
antes bien por mayor apoyo, y afirma- 
ción de dicha regia, que verdaderamente 
es generalísima. 

7. La tabla de las raices, que he po- 
dido juntar es la siguiente, donde sólo 
pongo la raiz, sin repetir su incremento, 
por suponerse, y poder ser km, 1. han. 



Aba. 


alaala. 


[ama. 


anito. 


acó. 

acsaya. 

aga. 

agu!po, 

agolo. 


ali. 
alicabo, 

ali pato, 
alipnnga. 


lampo 
jangta. 
aiigui. 
lani. 
|ai)iiio. 


ariaqui. 
aügloagui. 
lauyaya. 
¡aiita. 
, antipalo, 
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apdo. 


basta. 


butiti. 


caya. 


apaya. 


basa. 


Oabayo. 


cayo. 


apo. 


barya. 


cabacaba. 


cayomangu 


asaua. 


bayaiii. 


caca. 


quilala. 


arya. 


bayimbi. 




quiliquili. 


asa. 


bayo. 


caquilaia. 


quilo. 


aso. 


balata. 


cala. 


quimi. 


ayto. 


bato. 


calamaio. 


quiaquia. 


aro. 


bauo. 


calatiyo. 


quiua. 


atotoli. 


bibiiiga. 


calauingi. 


cobo. 


ato. 


bicti. 


calara. 


coco. 


ftyno. 


bilauo. 


caloloua. 


eologo. 


ayobo. 


binga. 


camana. 


cono. 


ayro. 


biiigi. 


cama. 


coto. 


aeta. 


biiioyo. 


camote. 


couago. 


Bacía. 


bitoca. 


caDipi. 


Daga. 


bacsa. 


boaya. 


canacana. 


clagasa. 


baga. 


bongso. 


canda. 


tlayti. 


bag-yo. 


boco. 


canino. 


dala. 


bago. 


bolo. 


caniya. 


dalaua. 


balahibo. 


bonto. 


eanita. 


dasog. 


balayi. 


boro. 


capagdaca. 


dalaga. 


balila. 


biilalo- 


casi. 


dama. 


bango. 


biüi. 


casili. 


darai. 


banti. 


buni. 


catana. 


damo. 


banquiqíii. 


bunga. 


eatoto. 


dati. 


banco ro. 


buyo. 


cati. 


dato. 


baj)a. 


buti. 


cásalo. 


daua. 



(kui. 


guiua. 


iga. 


lilo. 


dayami. 


guiíito. 


igui. 


lima. 


dayo. 


golo. 


iaaya. 


linga. 


<l¡li. 


gomi. 


imbi. 


lingo. 


cligma. 


gomamila. 


ina. 


lipa. 


dini. 


golio. 


inyo. 


lirio. 


dipa. 


Habi. 


ipa. 


liyo. 


diri. 


babUi. 




ioagui. 


dito. 


haguiíig. 


iso. 


luba. 


dolo. 


hagong. 


¡yo. 


locso. 


düini. 


lialaga. 


ita. 


locoloco. 


dosa. 


baligui. 


itmo. 


longbo. 


doyo. 


balili. 


iyajna. 


lo no. 


Gabi. 


halim. 


iui. 


longso. 


gaga- 


baling. 


ito. 


lupo. 


gambala. 


haua. 


Laba. 


luya. 


gamagaina. 


hayo. 


labi. 


Mana. 


gamo. 


bayoma. 


lagui. 


mantala. 


ganda. 


bilapo. 


lagiiim. 


mata. 


gaiígo. 


hila. 


lalo. 


maya. 


gaiiagana. 


hilo. 


lango. 


mora. 


ganti. 


binga. 


lana. 


mará. 


gaso. 


boebo. 


lanta. 


Ngali. 


gaya. 


huH. 


lasa. 


ngalo. 


garya. 


huui. 


labi. 


ngilo. 


gayoma. 


busi. 


libo. 


ngisi. 


guicla. 


Iba. 


licsi. 


Obi. 


guiíibaua. 


¡gaya. 


ligaya. 


obo. 
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ola. 


panagano. 


puti. 


sarya. 


olaola. 


pandi. 


Sabi. 


saca. 


ülila. 


panatili. 


samba. 


8ibi. 


olo. 


pangoligui. 


saca. 


sico. 


nmbayi. 


paiihi ñinga 


sacbibi 


sigla. 


ona. 


papa. 


sacsi. 


sigua. 


00. 


páparo. 


sacua. 


silacbo. 


opa. 


parali. 


sarili. 


sili. 


osa. 


pasimotia. 


saguila. 


siia. 


oya. 


pasólo. 


sago. 


singa. 


oyay. 


parapara. 


sala. 


sinta. 


oyso. 


patda. 


sal ana 


singba. 


Pa. 


patoto. 


salisi. 


sisi. 


paa. 


payo. 


salo. 


singbovo. 


paca. 


pigsa. 


sama. 


sobo. " 


pagba. 


pilo. 


samaiitala. 


sulasi. 


pagui. 


piro. 


samba. 


soso. 


pala. 


pingi. 


sambali. 


subali. 


palacaya. 


piSDgl. 


samyo. 


suca. 


palaea, 


pipi. 


sarapaga. 


sugba. 


palapala. 


piyo. 


sandata. 


smiibo. 


Hi. 


pita. 


saiigga. 


smii. 


palara. 


pito. 


sanga. 


sugui. 


paligsa. 


poeto. 


sampa. 


sunggo. 


palopo. 


pola. 


sao. 


Tabi. 


palosi. 


poyo. 


sapa. 


tacbo. 


pamauo. 


puU. 


sapo la. 


tacda. 


pambo. 


puri. 


sarili, 


tagui. 
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talaba. 


taya. 


tira. 


yanga. 


talaga. 


tayinga. 


tiua. 


yari. 


talima. 


tabani, 


tocso. 


ipo-ipo 


taioganti. 


tibí. 


toma. 


yoelx). 


talo. 


tigbi. 


tomali. 


yongo. 


tama. 


tica. 


tongo. 


iga. 


tauípo. 


tiyaya 


tota. 


IgU!. 


tamo. 


tÜambo, 


toto. 


Uac9i. 


tanga. 


tiiaba. 


totobi. 


ualo. 


taiiggui. 


titj. 


tngpa. 


uaua. 


tapa. 


timo. 


tugni. 


uiii. 


tana-' 


tiiiri. 


tmiiba. 


uobo. 


taiio. 


tinga. 


Yombo. 


uoyabo. 
uoca. 



8. Y con esto pondremos fin á este 
tratado de la poesía y acentos, y ai 
compendio del arte Tagalo. Y quiera la 
Magestad Divina ceda en su mayor 
honra y gloria, y exaltación de nuestra 
Santa Fe Católica, é instrucción de los 
Ministros Evangélicos. 

FIV. 
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